








































































































































































































































































































































































































ненадано напали и убили 'con archibugiate.'" '* Виња-
лић биљежи један детаљ који слици Бортулачићева 
убиства придаје један црначки, људождерски карак-
тер . Он прича да су бунтовници умрлог Бортулачића 
посадили у наслоњачу и да су му тада сви кућни ста-
рјешине оних села која нису никада била под Турци-
ма, приступали са даровима у руци, и из поруге, кла-
њали му се и предавали дарове. Потом су сви скупа 
појели донесене му понуде и ухватили вјеру да he ce 
узајамно бранити. 

Нагов јештено Долфиново претварање трајало је 
пуне двије године. Он је кроз све то вријеме ћутио, вре-
бајући на коловође буне. Најзад му је успјело „cogliere 
nelle ret i" ,

e
 како он сам каже, најглавнијег бунџију То-

му Античића, али је овај дивним чудом („prodiglio fata-
1е") успио да утече из тамнице „али толико измучен, ра-
њен и престрављен да је р јешио напустити домовину и 
даљином спасити се од неминовног губилишта". На-
стављајући у тактици притворства, Долфино се доче-
пао још двојице коловођа „без метежа и употребе јавне 
силе, у вријеме кад су, мислећи да је ствар заспала, жи-
вјели без икакве бриге, па како су одређени за губи-
лиште не сумњам да he примјер обуздати зликовце ,et il 
spettacolo pubbl ico '* наметнути свима дужну умјере-
ност" . Из једног каснијег извора дознајемо да ce spe t­
tacolo pubbl ico" састојао у черечењу тројице бунтовних 
примораца, извршеном јавно у Задру 1694. године. Је-
дан од рашчеречених Биограћана звао се Жабетић и 
био је брат оног Матије Жабетића који је, десет година 
касније, са попом Петром Куриџом дигао проти Млечи-
ћима једну бескрвну буну. Имена остале двојице остала 
су нам непозната. 

* „С аркибузом." 
е
 „ Да ухвати у мрежу." 

ж
 „Пред лицем јавности." 
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Кад je мученичком смрћу тројице Примораца задо-
вољена правда, ништа више није пријечило да се изо-
пћеним селима поврати дуждева милост. To je, no одо-
брењу Сената, Долфин извршио терминацијом од 9. 
марта 1694, којом ce у исто вријеме биоградском при-
морју и вранској области поставља за „говернадура" 
Франческо Спингароли [Francesco Spingarol i ] . . . задар-
ски племић! 
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КРШТЕНИЦА ЕПИСКОПА НИКОДИМА 
БУСОВИЋА 

Прегледајући матице старе шибенске парохијске 
цркве Успенија Богородице, наишао сам у матици 
крштених на једну забиљешку, за коју имам разлога да 
вјерујем да се односи на крштење првог српског далма-
тинског епископа Никодима Бусовића. 

Биљешка гласи: 

Addi 27 Decembre 1657. 
Niccolo figlio legittimo di Dragosau Busovich et di 

Teodora sua legitiima consorte fu battezzato da me Padre 
Cirillo Gabrielli . Compare fu Vuicho Milicich.

3 

' Дне 27. децембра 1657. 
„Никола, законити син Драгослава Бусовића и његове законите 

жене Теодоре, крштен од оца Кирила Габријела. Кумовао Вујко Ми-
личић." 

* * * 

Да би се схватила вредност овог документа и његовог открића, 
треба рећи неколико речи о епископу Никодиму Бусовићу. Најкраће 
било би ово: архиепископ филаделфијски, Мелентије Типалди, 
унијат, са јурисдикционим правом над Далмацијом, 24. јуна 1693. го-
дине у Млецима хиротонише у епископа Никодима и шаље га у Дал-
мацију да буде над свим православним Србима, и да ту службу врши 
као његов егзарх, дакле с намером да изврши унију православне Дал-
мације. односно да је подведе под папску јурисдикцију. У ширем исто-
ријском контексту то казује много више. Са најжешћим исламским 
ударом на тек обновљену Пећку патријаршију, Далмација се на силу, 
no војно-политичким последицама откида од Дабро-босанске митро-
полије и остаје без свог истинског и народног црквеног високодостој-
ника. Одатле и велика заинтересованост римске курије да се право-
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Да je ово Бусовићева крштеница закључујем по то-
ме што је, како је ноторно, Бусовић био родом Шибен-
чанин; што се као свештеник (помоћник шибенског па-
роха) јавља по први пут о 1676.г. дакле кад му је, према 
забиљешци, било 19 година, а то је доба у ком су се 
обично манастирски ђаци рукополагали; што је, према 
калућерском обичају, почетно слово крштеног имена 
идентично са почетним словом монашког имена; најзад 
што у матици није забиљежено крштење ни једног дру-
гог Бусовића који би с обзиром на име и на вријеме мо-
гао да буде наш Никодим. 

Ако се горња забиљешка односи на њега, a то је го-
тово извјесно, онда је први далматински епископ Нико-
дим Бусовић био рукоположен у деветнаестој , хирото-
нисан за епископа у тридесет шестој а преминуо у педе-
сетој години живота. 

славни део Далмације преточи у римокатолицизам, милом или силом, 
отворено или подмукло. А што се тиче епископа Никодима Бусовића 
и његове сумњиве работе , данас у делу Марка Јачова , Венеција и Срби 
у Далмацији у XVIII веку, на страни 12 можемо да прочитамо да је он 
делао као унијат. За разлику од епископа Никодима Милаша , који у 
свом делу Православна Далмација, из 1901, на страни 321, каже да 
„Никодим није никакво римокатоличко в јеровање исповједио" . Ј ачов 
се решава на ову тврдњу после увида у документ по коме се види да је 
патријарх Арсеније Чарно јевић, ослонивши се на оданост и храброст 
котарских ускока, онемогућио млетачку владу да у Далмацији задржи 
унијатског епископа Никодима Бусовића . 
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ДАЛМАЦИЈА 
У МЕМОАРИМА КАРЛА ГОЦИЈА 

Да у Далмацији живи један христјански народ ди-
ваљ али храбар и физички баснословно јак и издржљив, 
за TO je западна Европа дознала кад је тај народ, поло-
вицом XVII вијека, дошао у ближи додир са Млетачком 
Републиком. А да тај народ осим дивљаштва, јунаштва 
и снаге има и других својстава који га праве достојним 
пажње цивилизованог свијета, то је тај свијет сазнао 
кад је млетачки природословац опат Фортис, посматра-
јући Морлаке кроз призму своје симпатије, приказао 
свијету њихову идеализовану слику. Фортисов Морлак 
- партијархалан, гостољубив, честит, вјеран, несеби-
чан, јунак и пјесник - освојио је на јуриш Европу, жед-
ну романтичарског егзотизма. Гете, бароница Розен-
берг, Проспер Мериме па чак Теофил Готје и Пјер Ло-
ти прихватили су тог извјештаченог и маниерираног 
Фортисова Морлака без благодати инвентара и увели 
га „tel quel"

3
 у западноевропску књижевност. Фортисо-

ва добродушна наивност није међутим могла да обмане 
друге млетачке проучаваоце Морлака који су, посма-
трајући их мање благонаклоним али тријезнијим и 
реалнијим очима, открили и разголитили овај чудни 
сплет врлина и порока од кога је саздана психа морлач-
ког колективитета . Неки од тих посматрача приступа-
јући свом послу са осјећајима дијаметрално опречним 
онима којима се је Фортис руководио, испољују код 

а
 Такав какав је (франц.). 
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приказивања морлачког етничког типа један надмени 
презир и једну господску гадљивост који их одводе у 
крајност супротну оној у коју је Фортис запао: они пре-
тежно запажају негативне особине морлачког каракте-
ра и морлачког живота и истичу их изразима који често 
нису у складу ни са галантним вијеком ни са питомошћу 
венецијанске нарави ни са културним претензијама пис-
ца. У ред такових посматрача спада и венецијански 
драмски пјесник Карло Гоци [Carlo Gozzi],

6
 брат много-

писца Гаспара Гоција [Gozzi] и жучни непријатељ обно-
витеља италијанског театра Карла Голдонија. 

Карло Гоци написао је своје мемоаре 1780. г., по-
водом памфлета Narrazione apologetica који je избјегли 
секретар млетачког Сената Пјетро Антонио Гротарот 
[Pietro Antonio Grotarot] био објавио у Стокхолму про-
ти млетачком високом друштву и у ком се мећу остали-
ма нападао и Гоција. Памфле т је, мада заплијењен и 
најстроже забрањен, циркулисао потајно у цијелој мле-
тачкој држави и постигао до тада невиђени шкандалски 
успјех. Да би се одбранио од обједа проти њему изнесе-
них, Гоци се ријеши да искрено и истинито исприча свој 
живот. Тако су настале његове познате Memorie inutili 
della vita di Carlo Gozzi y којима он, уз многе, често и 
сувишне, филозофско-моралне дигресије, живо, књи-
жевно а често и духовито прича згоде свог просјечног 
али не незанимљивог живота. Ти мемоари написани 

6
 Карло Гоци (1720-1806), познат као конзервативац који се 

противио тадањој навали новотарија, како у политици тако и у култу-
ри, књижевности посебно. Књижевну славу није стекао овим овде ци-
тираним делом, Некорисни мемоари из живота Карла Гоција, већ 
својим драмама необичних фабула: Љубав три поморанџе, Гавран, 
Краљ Јелен, Турандот, Срећни просјаци. 

Прирећивач је овај текст уврстио у зборник, иако се временски 
не односи на ускочку епопеју. Разлози су једнаки Десничиним - он их 
наводи на почетку образлажући однос иностранаца према „морлач-
ком етничком типу". Мећутим, можда најважнији разлог је то што се 
ни у једном казивању о далматинским Србима ово Гоцијево хумори-
стичко дело не помиње ни једном једином речи. 
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1780. г. објављени су тек 1797, послије пада аристократ-
ске владе, с разлога што та влада није дозвољавала да 
се успомена на инфамни памфлет оживљава ни списима 
који су га побијали. Гоцијеви мемоари, интересантни и 
сами по себи, јер је интересантан вијек и средина које 
они илуструју и јер у неку руку представљају пендант и 
допуну Казановиним и Голдонијевим мемоарима, за нас 
су од нарочитог интереса с разлога што је Гоци провео 
три године свог живота у нашој земљи и што је животу 
у њој посветио једанаест поглавља мемоара. 

У својој шеснаестој години Гоци је оставио очин-
ску кућу ради биједе у коју је запала његова многоброј-
на породица и ради неслагања са снахом, женом његова 
старијег брата Гаспара, аркадском пастирицом Ирмин-
дом Партениде. На препоруку ујака, властелина Тије-
пола [Tiepola], Гоција прими у своју пратњу новоимено-
вани далматински провидур Ђироламо Кверини [Girola-
mo Querini] и поведе га са собом у Задар 1741. г. Квери-
ни је кроз 3 године своје владавине употребљавао Гоци-
ја за најразличитије службе: он је био и војни инжинир 
и дворски пјесник и глумица и придворни аћутант и ка-
валеријски официр све за плату од 38 мјессчних млетач-
ких лира. Пратећи провидура на његовим инспекцио-
ним путовањима Гоци је имао прилике да види и 
упозна земљу и народ, али не смијемо сметнути с ума да 
је он све то гледао шеснаестогодишњим очима једног 
блазираног и умишљеног млетачког „enfant gate"," па 
није чудо што је његов приказ о нашем народу испао 
онакав какав је испао. Много је зачудније што Гоци, 
пишући своје мемоаре у зрелијим годинама није под-
вргао ревизији те своје младеначке импресије и дао о 
Далмацији и њеном становништву једну ведрију и не-
пристранију оцјену. He r o био какав био тај приказ, ми 
ћемо га овдје донијети у вјерном преводу јер сматрамо 

" Ра змаженка . 
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да je нужно показати како ce о нама може да има миш-
љење и другачије од оног које смо ми сами себи створи-
ли у нашој претјераној и често смијешној самодопадно-
сти. 

Просторне границе које овом напису означује су-
бјективно осјећање мјере силе ме да из Гоцијевих ме-
моара излучим само оне уломке који су најкарактери-
стичнији и за нас најважнији, изостављајући све оста-
ло, ма колико то са разних тачака гледања било заним-
љиво. Ограничићу се дакле на један дио деветог поглав-
ља мемоара. 

„Ради неутралности наше владе у ратовима који су 
у то вријеме бјеснили мећу страним државама биле су 
позване у Италију редовне трупе из посада далматин-
ских тврђава. 

Високи млетачки Сенат био је наредио нашем ге-
нералном провидуру да међу тамошњим становниш-
твом дигне нове чете за далматинске гарнизоне и за 
експедицију у Италију. Врбовање за илирске тврђаве 
било је лака ствар, али одашиљање у Италију великог 
броја Морлака задало је Његово ј Ексцеленцији немало 
бриге. 

Оне бунтовне звијери лишене сваке културе свје-
сне су да су поданици али би хтјеле да измире поданство 
са слободом крађе и убиства, са отказом послушности у 
свему што им није по вољи, а настојање да се уразуме 
TO je код њих исто што и шаптање глувоме. Сврстати се 
у командоване јединице и напустити своје пећине да би 
прешли у Италију то је била ствар коју су они одбијали 
као да је било дозвољено одбијати је. 

Њихови главари, наображени, храбри и вјерни 
принципу, много су се знојили и требало је да се дозво-
ли повратак изгнаницима који су ради честих крађа , 
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убистава, палежа и сличних јунаштава увјек врло број-
ни у оним крајевима, и требало је да се овим сељацима, 
упорним дивљанима, обећа предујам плата па да се тек 
онда склоне на прелаз преко мора и одвоћење у Итали-
ЈУ-

Присуствовао сам смотри оних људождера која је 
одржана на задарској обали пред генералним провиду-
ром док су бродови за укрцај тих звијери држани у при-
правности под разапетим једрима. 

Сваком пару ових ханибала који би прошао смотру 
дијелиле су се обећане плате унапред а ови су, да би по-
казали своје задовољство, лајали неку своју пјесму, 
држећи се за руке изводили пред Њ. Е. чудне плесове и 
тако улазили у брод. 

Поклонио сам се Творчеву дјелу и у овим варвари-
ма али сам пожалио васпитање и осјетио пролазну же-
љу да продрем погледом у рај и видим како Морлаци 
логорују на оном мјесту вјечног блаженства. 

Извјесно је да су ове пустахије више узнемириле 
него обезбједиле тврћаве које наша блага влада посје-
дује у Италији. Они су, без обзира на правила дисци-
плине и субординације, примјењивали, нарочито у Ве-
рони, свој систем краћа, убистава, насиља, нереда и у-
порне непослушности, па су након мало мјесеци от-
премљени натраг у њихове пештере да би се млетачка 
Италија ослободила те несносне напасти. 

Ред је захтјевао да на повратку опет прођу смотру у 
далматинском главном граду

г
 да би се потом отпустили. 

He хтједоше да чују заповједи ни савјета па чим с мора 
открише прве илирске земље, стадоше захтјевати да се 
искрцају из бродова. Кормилари се опријеше, али како 
су за ту вјерност дужности дошли у опасност да буду ис-
јечени на комаде, пригнаше очајнички бродове крају и 
отворише стаје оним неукротивим овновима. 

г
 Задар, административни, војни, политички, економски и кул-

турни центар Далмације у време Млетачке Републике. 
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Ова прича нема ничег заједничког са успоменама 
мог живота а могла би да породи сумњу да сам ја хтјео 
да нацртам једну ружну слику народа из далматинских 
села. 

Ред је претрпити понеку моју замјерку а ваљани 
људи честити главари оних крајина, који вјечно држе 
на узди ону бесловесну марву, датиће ми, уосталом, за 
право. 

Видио сам све тврћаве, многе вароши и многа села 
оне покрајине. У више градова наишао сам на изобра-
жене, добровјерне срдачне и либералне људе. У оним 
градовима који су даље од двора генералног провидура 
(наишао сам) на сурове и варварске обичаје. Сељаци су 
сви одреда окрутне звијери, празновјерни, неприступни 
разлозима. У браковима, у погребима и у играма ушчу-
вали су савршено обичаје својих давних предака. Ко чи-
та Омира и Виргила, наићи he на слику Морлака . 

Они плаћају једну чету жена да нариче над љеше-
вима њихових мртваца и оне се измјењују по реду да би 
дале одмора грлима изнемоглим и промуклим од јези-
вог завијања једне музике од које се коса диже. 

Једна од њихових игара састоји у подизању на дла-
ну десне руке једног камена огромне тежине и у бацању 
тог камена послије два или три скока. Онај који га баци 
даље у равном правцу, добио је игру. Ово опомиње на 
претешке стијене које су Диомед и Турнус бацали на 
непријатеље. 

У својим гњездима Морлаци су храбри и корисни 
Републици приликом ратова са сусједним Турцима, пре-
ма којима гаје срдачну антипатију. Становници при-
морских крајева способни су за поморство, довољно 
смјели и одважни борци на валовима. Ближе Црној Го-
ри народ је још варварскији. На породице чији су преци 
и потомци поумирали мирно у својим креветима или бо-
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ље у својим штенарама
1
 и које се не поносе великим 

бројем погинулих, гледају друге породице презривим 
оком. 

На жалу ван Будве гдје љети једна чета тих наших 
ближњих често силази са планина да ужива у морском 
ваздуху, присуствовао сам пушкарању послије којег су 
остала три љеша на пијеску. 

Један члан породице са дугим низом мирно преми-
нулих, којему је други предбацио ту љагу, хтјео је да 
прекине бруку потомака и постане зачетник славе поги-
нувши убијајући. 

Туче и пушкарања међу селом и селом чести су о-
ним крајевима. Житељи једног села који убију човјека 
из другог села не могу да добију мир него уз цијену од 
стотину цекина или уз цијену мушке главе из свог села, 
т арифа коју је, без учества владара, мећу онај народ у-
вела бестијалност сматрана за правду. Ову ерудицију о 
људским наравима стекао сам од свештеника једног 
црногорског села који ме је готово сваки дан разгова-
рао на будванском жалу. Говорећи неком врстом тали-
јанског жаргона он је са видљивим задовољством при-
чао о убиствима извршеним од његових сељана овлаш-
тујући на слутњу да његовим рукама боље пристаје 
пушка нег свете сасуди. 

Ж е ђ за осветом тамо је неутажива и прелази са нас-
љедника на насљедника као породични фидеикомис." 

Мећу Морлацима који су мање горди од Црногора-
ца, видио сам жену од неких 50 година како пада пред 
провидура, извлачи из торбе једну сасушену главу и по-
лаже је пред његове ноге плачући горко и гласно тра-
жећи милости и правде. 

Било је прошло тридесет година од како је она чу-
вала лубању мајке коју су јој убили. Убице су већ били 
кажњени али како казна није задовољила окрутну ћуд 

1
 „Цанили"'. 

;<
 Гаранција моћи. 
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оне љубазне ћерке , она је за тридесет година неуморно 
излазила пред сваког новог провидура са истом оном 
лубањом да уз исто цвилење и ридање тражи правду.

2 

Прохтјело ми се да видим црногорске жене . Ове су 
одјевају у црну вуну на начин који јамачно није дикто-
ван од разблудности. Раздијељене косе падају им низ 
образе и низ плећа натрацкане су маслом толико да 
образују неку врст свијетле капетине. 

У њихову дужност спадају најнапорнији пољски и 
домаћи радови. Оне су жене и праве робиње мужева. 
Сваки пут кад сретну мужеве, оне клекну и љубе им ру-
ке и поред свега тога показују да су задовољне својим 
стањем.

3 

Било би нужно да неколико Црногораца дођу к на-
ма да упитоме обичај , који је код нас и превише разли-
чан. 

Поднебље оних покрајина потхрањује разблудност 
и код људи и код жена, а законодавци, увјеривши се да 
je у оним крајевима немогуће кочити помаму страсти, 
ударили су на дефлорацију једне морлачке дјевице та-
рифу, незнатно вишу од награде коју један дарежљиви 
сладострасник даје трговкињи гријеха из млетачких 
приземља.

4 

У градовима било je у оно доба код људи још ста-
ринске строгости и крутости у односима према лијепом 

:
 Зачудно је како писац, који је иначе био врло учен, није у овом 

случају назрео несумњиво, еклатантне знакове лудила, већ га износи 
као образложење уопштавања једне карактерне црте . 

' Разумљиво је да је овакав брачни однос морао да запрепасти 
Венецијанца из доба ћићисбеизма, cavalier serventa, r idota . bauta , Ka-
зановс и Елизабете Трон . 

Ј
 Гоци на овом мјесту одаје једну чудну посматрачку краткови-

дост: ако ико, Морлаци су, што се сексуалног живота тиче , умјерени-
ји и уздржљивији, што је и разумљиво с обзиром на њихове т ешке ма-
теријалне прилике а нарочито на оскудност исхране. У сваком случа-
ју, они су апсолутно чисти од неких ружних протуприродних склоно-
сти којима се баш Гоцијево доба и баш у Гоцијевој Венецији давало 
врло слободног маха. 
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сполу, али тај спол који није могао да се отме природ-
ним склоностима и упливу поднебља, успјевао је да из-
мири обзире са нагоном и копрена ноћи помагала је 
безброј срећних заплетаја упркос строгости. 

Италијани, ерудити и филозофи, који прате двор 
провидура изабраних сваке треће године, и официри те 
исте учене и просвјећене нације, који се измјењују у гар-
низонима, ваљда су до сада својом дјелотворном науком 
умањили опасности и растјерали маглу предрасуди. 

У Далмацији имаде лијепих жена, али већи дио њих 
нагиње к мушкарачкој крупноћи, а Пигмалеони који би 
хтјели да међу Морлакама на селима потроше на чиш-
ћење неколико получака пржине, могли би да добију 
лијепих одуховљених кипова.

3 

Илирске су жене у љубави мање вијерне од итали-
јанских али су у невјерству ове више криве од оних. Оне 
(тј . илирске жене) заслијепљене су и савладане својим 
пламеним темпераментом, утицајима поднебља, сиро-
маштвом па услијед своје лаковјерности лако подлије-
жу заводницима, ове (тј. италијанске) постају вјеро-
ломне из амбиције, из користољубља и из каприса. 

З емље су у оним крајевима већином брдне, крше-
вите и неплодне. Имаде међутим пространих поља која 
би могла бити врло плодна. He култивишу се и не обра-
ћују ни плодна ни неплодна, већ и једна и друга остају у 
ледини и неискоришћена. 

Најомиљеније и најделикатније јело за Морлака то 
је лук и капула. Невјеројатна је количина тих намирни-
ца коју они потроше сваке године. Они би могли да те 
производе гоје и на својим земљама, али они чекају да 
их купе кад дођу из Ромање. Кад им се предбаци та 
штетна љеност, они одговарају да ни њихови дједови 
нијесу садили лук и капулу па да неће ни они. 

5
 Је ли чувени пуриста Карло Гоци, чије је име ушло у уџбенике 

и крестомације талијанског set tecenta док је ово писао био свијестан 
колику част овим ријечима он чини култури свог народа? 
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Обавјестио сам ce код најкултурнијих људи из оних 
крајева о узроцима опћег пољопривредног немара у 
Далмацији. Одговорено ми је да је немогућно без опа-
сности по живот присилити Морлаке да раде више нег 
што раде или да уведу и најситнију новост у обрађивању 
земаља. Рекох да би земљовласници могли да доведу и-
талијанске тежаке па би оне крајеве претворили у Пу-
љу. Видјех да се сабесједници смију том мом пројекту a 
кад запитах за узрок, рекоше ми да су многа далматин-
ска господа покушала довести из Италије вриједне те-
жаке , али да су након мало дана сви нађени поубијани 
по њивама а да се никад није сазнало за кривце њихове 
смрти. Увјерих се одмах да сам ја лош пројектонат, али 
се зачудих зашто су она господа док су ми давала та оба-
вјештења смијала се мјесто да плачу. " 

Прекидам превоћење Гоцијевих далматинских им-
иресија јер осјећам да је оволико за овај пут довољно. 
У осталим поглављима посвећеним његовом животу у 
Далмацији имаде уломака са којима се далматинска чи-
талачка публика мора да упозна без обзира на то јесу 
ли они за нас ласкави или покудни. Све ћу те уломке на-
пабирчити другом приликом, што читалац. према свом 
нахођењу, може да узме као обећање или као пријетњу. 
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НЕКОЛИКО ГЛОСА К ЈЕДНОЈ 
КОТАРСКОЈ НАРОДНОЈ ПЈЕСМИ 

Пре неких 50 година забиљежена je у Бенковцу, у 
Равним Котарима, ова народна пјесма о смрти Завише 
Јанковића: 

Рано момче стадо изгонило 
За стадом је младо запјевало: 
„Широм пасте бјеле овце моје, 
Широм пасте, ви се иљадиле 
Ка пребјеле no Котару куле" 
Најљепша је кула Јанковића 
У Исламу на Равну Котару. 
Залуд јој је љепост u висина 
И узалуд голема ширина 
Када губи свога господара 
Свег Котара силнога сердара 
По имену Јанковић Завишу. 
Он болује пребољети неће. 
Завиша је мајку дозивао, 
Дозивао па јој бесједио: 
„Ој бога ти, остарјела мајко, 
Ја болујем пребољети нећу, 
Већ me молим, моја стара мајко, 
Да ти узмеш dueum и артију, 
И напишеш ситну бурунтију 
Па опремиш граду Шибенику 
Баш на оног Живковић владику, 
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Да ме дође болна походити 
И од грјеха мојих опростити." 
Тужна мајка послушала синка, 
Она узе дивипг и аршију, 
Сузе рони, пише бурунтију 
И посла је граду Шибенику 
На онога Живковић владику. 
Све му каза што je и како је. 
Оде књига од руке до руке, 
Брзо стиже граду Шибенику 
Баш на руке Живковић владике. 
Књигу чита Живковић владика 
И кад виђе што му ситна каже, 
Проли сузе низ бијело лице 
Пак дозивље вјерне слуге своје: 
„Брже амо, вјерне слуге моје, 
Опремајте лагане кочије, 
Под кочије брзе бедевије, 
Зове мене Јанковић Завиша, 
Није шала од Котара глава!" 
Одмах њега слуге послушаше, 
Изведоше лагане кочије, 
Под кочије брзе бедевије, 
У њих седа Живковић владика 
Одвезе се низ Котаре равне 
Ка пребјелу двору Завишину. 
Њега срета Завишина мајка, 
Сузе рони низ господско лице 
Пак га љуби у бијелу руку 
И води га на танану кулу, 
Своме сину Јанковић Завиши. 
Када га је старац угледао, 
Проли сузе низ бијело лице 
Па је њему старац бесједио: 
„Ој Завииш, од Котара главо, 
Ош ли, јунак, бола пребољети? 
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Ком' остављаш остарјелу мајку, 
Ком' остављаш пусто благо своје?" 
Завшиа му једва изговара: 
„Свети оче, пребољети нећу. 
Ја остављам остарјелу мајку 
Мом Илији, брату рођеноме. 
Старој мајци из ризнице благо, 
Да се рани за живота свога. 
Теби, старче, добра ђогу мога, 
Да га јашеш и њим се поносиш, 
Спомињући Јанковић Завишу. 
На Зрмањи брзе воденице, 
У Жегару родне подворнице, 
На Биљаним пребијелу кулу, 
Око куле зелене ливаде, 
Равно поље, грозне винограде 
Чиријаку нашему родијаку. 
Све остало стање и имање 
Мом Илији, брату рођеноме." 
To изусти а душицу пусти. 
Еј Завииш, покојна ти душа! 

Ко је ову пјесму забиљежио, није нам познато. Из-
вјесно је само да је забиљежена у Бенковцу. Подједна-
ко нам је непознато и име пјевача од кога је чуо пјесму 
онај који је забиљежио. Да је тај пјевач био гуслар, о 
томе не може бити сумње, пошто ce у овом крају епске 
пјесме само уз гусле пјевају. Пјесма је, свакако, у више 
погледа интересантна. Прије свега, ово је једина нама 
позната народна пјесма у којој се Завиша Јанковић јав-
ља као носилац главне радње. Колико ми знадемо, на-
родна пјесма спомиње ову личност врло ријетко и врло 
споредно, нигдје пак као средишњу личност па чак ни 
као носиоца неке епизодичке улоге или као статисту. 
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Завиша Јанковић не јавља се ни у „Женидби од Задра 
Тодора" , тој ревији историјских и фантастичних котар-
ских јунака и јуначких братстава. Већ је то довољно да 
привуче пажњу истраживача на пјесму којој је предмет 
његова смрт и његова опорука. Интересантно је и то да 
је ове пјесме већ нестало са терена њезина постанка. 
Нестало је, истина, и гуслара и смисла за народну пје-
сму, али ни они ријетки гуслари који се још повлаче по 
Буковици и Котарима као неки анахронизам и пјевају 
више да оправдају своје просјачење него да задовоље 
свој рапсодски нагон и епску радозналост слуша-лаца, 
не пјевају ове пјесме нити уопће знаду за њу. Сад, пош-
то ћемо на основу података којима располажемо моћи 
да установимо вријеме њеног постанка, неће бити теш-
ко одредити и њен вијек, тј . од када је до када она жи-
вјела у народу на овом терену, са кога се, рекли бисмо, 
није проширила на сусједне области, тј . на Лику и на 
врличко-сињску крајину, а да о отоцима и о приморју и 
не говоримо. 

О лицима која ce у пјесми спомињу располажемо 
толиким несумњивим подацима да he ce њена истини-
тост и историјска тачност моћи поуздано провјерити. 

Завиша Јанковић био је син морлачког харамбаше 
Јанка Митровића, који се, кад су се послије Фосколо-
вих побједа буковички Морлаци ускомешали и одмет 
нули од султана, 1648. године из Жегара доселио у Бу-
дин код Поседарја. У једном званичном акту од 20. сеп-
тембра 1699.' за Завишу се каже : „Kavalier Zavissa Mi-
trovich, Sardar d' anni cinquanta."

3
 Према томе, Завиша 

je рођен прве године no сеоби Жегараца у Котаре , да-
кле 1649, а роћен је вјероватно у Будину. Умро је фе-
бруара 1702, што закључујемо по једној терминацији 

' Архив задарске префектуре. Списи А. Моћенига, V, стр. 425. 
" „Витез Завиша Митровић, Сердар од педесет година." 
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генералног провидура Алвиза Моћенита од 1. марта 
1702.

2
 у којој , говорећи о Завиши, каже : „mancato egli 

u l t imamente di vita",
6
 те no депеши од 13. марта 1702.

3
 у 

којој тај исти провидур јавља Сенату у Млецима: „Il 
degno Cavalier Zavissa Mitrovich e ultimamente mancato 
di vita, quando appunto si trovava allestito a venerare la 
publica volonta col suo passaggio in Terra Ferma alla testa 
della Cavalleria paesana".

в
 Завиша je био сердар горњег 

Котара . Покривао je дакле један важан и одговоран по-
ложај у млетачкој административној хијерархији па ни-
је в јероватно да је главни управитељ покрајине дуго о-
клијевао да обавијести Сенат о упражњењу тог истак-
нутог чина, нарочито у часу кад је, ради одржавања 
неутралности у рату за шпанско наслеђе, далматинска 
милиција требала да се пребаци у Италију. Стога оно 
„u l t imamente" не узимамо у неодређеном значењу: у 
задње вријеме или недавно, већ у прецизнијем: ово зад-
њих дана. Па кад терминација од 1. марта 1702. каже 
„умро је ово задњих дана", онда је извјесно да није умро 
раније од фебруара те године. Мјесто Завишине смрти 
моћи ћемо такође прилично поуздано одредити. Зави-
ша је, као већ и браћа му Стојан и Илија, са којима је 
живио у кућној и имовинској заједници, боравио наиз-
мјенице у Задру, гдје су Јанковићи имали лијепу кућу 
код цркве Св. Шимуна, у Обровцу, гдје су имали неко-
лико кућа, те на своја два имања на Исламу и Биљани-
ма у Котарима . На два мјесеца пред смрт (26. новембра 
1701) Завиша је био купио од задарске племићке поро-
дице Калифи [Califfi] и половицу отока Олиба.

4
 Може-

2
 Оригинална терминација на пергамени у посједу писца. 

6
 „Он је ових дана преминуо." 

в
 „Часни Витез Завиша Митровић преминуо је ових дана, упра-

во док се припремао да изврши вољу народа и пребаци се на копно, на 
челу домаће Коњице." 

3
 Млет. држ. архив. Dispacci P. G. in Dalmatia et Alb., filza 543/134. 

4
 Стари биљежнички архив задарске префектуре. Списи нотара 

Ц. Емануелија. 

230 



мо одмах да искључимо да је Завиша умро у Задру. Да 
је он ту умро, његова би смрт несумњиво била забиље-
жена у врло брижљиво вођеним матицама умрлих паро-
хијске ц*ркве Св. Стошије у Задру. Како су католички 
свештеници уживали повластицу да мртве православце 
спроводе од куће до цркве Св. Илије, они су у својим 
матицама биљежили и све обитусе православаца. Тако 
је, међу осталима, у тим матицама забиљежена смрт и 
сахрана у цркви Св. Илије и Завишина оца Јанка Ми-
тровића. Кад дакле у тим матицама није забиљежена 
Завишина смрт, а она ту није забиљежена, значи да За-
виша није умро у Задру. Подједнако се може да искљу-
чи да га је смрт затекла на Олибу или у Обровцу. На 
Олибу није умро јер, с обзиром на годишње доба и на 
удаљеност Олиба од краја којим је он као сердар управ-
љао, није нимало вјероватно да ce je у фебруару 1702. 
он налазио на том отоку. Није умро ни у Обровцу, јер 
нам Моћенитова депеша каже да је умро управо кад се 
био спремио да на челу домаће коњице пређе у Итали-
ју, а коњица се јамачно није ни регрутовала ни спрема-
ла у врлетној и брдовитој Буковици. Остају дакле још 
Ислам и Биљане . У биљанској цркви Св. Ђурђа у плоч-
нику припрате види се једна необично велика плоча, 
без икаква натписа. У народу постоји предање да је то 
гроб Завише Јанковића/ Једно пробно копање у плоч-
нику до те плоче, које сам, заинтересован тим пита-
њем, дао извршити, показало је да плоча представља 
доиста, тачно према казивању неколицине стараца, по-
клопац једног великог каменог саркофага . Унутраш-
њост те, како је народ зове, каменице нисам могао да 
испитам јер се велика и дебела плоча није дала макнути 
с мјеста, али нема разлога да се не повјерује у тачност 

г
 Са више детаља о овом можемо да се упознамо у тексту „Непо-

знати мајстор иконостаса цркве Св. Ђорђа у Горњим Биљанима", 
Анике Сковран, из зборника Далматински епископ Симеон Кончаре-
вић и његово доба, 1970. 
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предања. З ашто би, наиме, код толиких Јанковића, на-
род приписивао ту гробницу баш Завиши који није ни 
најчувенији ни наистакнутији члан тог рода да он није 
доиста у њу положен? Дакле , гроб у биљанском Св. Ђу-
рђу можемо са сигурношћу сматрати за гроб Завише 
Јанковића, али то не значи још да je он у Биљанима и у-
мро. Немамо никаквих доказа да су Јанковићи већ у то 
доба, поред имања, имали на Биљанима и куће, док се, 
напротив, знаде да су их на Исламу имали, да је Ислам 
сматран као средиште горњег Котара и сједиште серда-
рије. На једној мапи села Ислама из прве половице 
XVIII вијека

5
 једна је зграда назначена као „Casa del 

Kavalier Gianco" .
6
 Према свему томе могло би да се 

прими као тачно казивање пјесме да се Завиша разбо-
лио и умро на Исламу, а сахрањен је на Биљанима (10 
километара од Ислама) вјероватно стога што је тада 
биљански Св. Ђурађ био најљепша котарска црква, 
можда чак, судећи по свецу,

7
 Завишина лична или поро-

дична задужбина. 

Ко је била мајка Завишина то, по документима, ни-
смо могли да установимо. Обзиром на његове године, 
као и на то да он није био најстарији син Јанка Митро-
вића, мало је в јероватно да је она у часу синовљеве 
смрти била још у животу. Од остала два Завишина нас-
љедника споменута у пјесми, Илија, брат му, умро је 
1693,

8
 дакле девет година прије њега, а Чиријак, рођак, 

5
 Мапа у посједу писца. 

6
 Стојан Јанковић називан je у списима времена редовно „il Ca­

valier Gianco". 
7
 Јанковићи су славили св. Ђурђа. Том свецу посвећене су и же-

гарска и исламска и биљанска црква. Којсм је свецу била посвећена 
црквица у Будину, чије се рушевине још разазнају, то нисмо могли да 
установимо. 

8
 Илија Јанковић, личност врло непоћудна млетачкој влади, 

умро је врло вјероватно од млетачког отрова под крај 1693. Да су мле-
тачки управљачи имали намјеру да га се ријеше мукло и невидно. зак 
ључујемо по овим ријечима депеше упућене Сенату од Г. П. Данијела 
Долфина 25. фебруара 1692. Говорећи о начину како да се казне узбу-
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није кад je он умро био још ни рођен . Тај Чиријак није 
уосталом био никакав Завишин „родијак", већ унук од 
ћери Јелене, рођен 1718. год.,

9
 дакле шеснаест година 

послије дједове смрти. За Завишом је остала удовица 
му Магдалина, син Илија, кћи Јелена и два синовца од 
брата Илије, Никола и Стојан. 

У часу Завишине смрти епископску власт у Далма-
цији вршио је епископ Никодим Бусовић. Епископ Ни-
кодим је био родом Шибенчанин, али његово сијело ни-
је био Шибеник већ манастир Крка . Владика Живко-
вић, ког наша пјесма спомиње, није никад био далма-
тински епископ. Јеромонах Кирил Живковић није уо-
пће био Далматинац већ Војвођанин. Он je у другој по-
ловици XVIII вијека провео неколико година као учи-
тељ и као парох у Скрадину, и кроз то вријеме постао 

ђени Биограћани и Пакоштанци, који су се били повукли у планину 
ријешени да се бране оружјем, Долфин пише: „Fra tante difficolta per 
mio umilissimo sentimento, non discerno pratticabile che la dissimulazione 
e le vendette meno strepitose". Прелазећи при том на Илију наставља: 
„D ugual passo convenira procedere con Elia e procurare per altre vie quel 
bene che non puo promettersi dall aperte dimostrazioni per estirpare questa 
radice cosi infesta e venefica." У депеши од 7. јануара 1694. Долфин јав-
ља Сенату: „Mi s ' e levata finalmente questa spina dagli occhi, havendo (E-
lia Mitrovich) nei scorsi giorni pagato I humano tributo alia natura, lascian-
do la di lui morte il proprio partito senza Capo di credito e d' autorita. Gli 
emoli e malcontenti delle sue procedure con infinito giubilo e spiantata la 
radice piu infesta che poteva pullulare in nuove pessime contingenze.'

4 

Обе депеше y млетачком држ. архиву. Senato-Dispacci P. G. in Dalma-
zia, filza 125. 

д
 „По MOM скромном суду, не видим да je сред оволиких потеш-

коћа могуће друго до притајити се и вршити одмазде које би мање 
одјекнуле. [...] Исто тако ваља nocmynumu с Илијом и другим путе-
вима обезбедити успех који се отворено не може постићи у чупању 
тог отровног и кужног корена. [ . . .] Коначно ми је извађен трн из ока, 
пошто је (Илија Митровић) ових дана платио човечији данак приро-
ди, a no његовој смрти странка му је остала без воће од угледа и пове-
рења. Његови супарници и људи незадовољни његовим поступцима 
бескрајно се радују, пошто је ишчупан најкужнији корен који је мо-
гао да ижџикља у новим, врло неповољним приликама." 

9
 Крштеница Киријака. сина Тодора Деде и Јелене Јанковић-

Митровић у посједу писца. 
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врло популаран и омиљен у читавој горњој Далмацији. 
Везе са истакнутијим далматинским Србима он није 
прекидао ни кад је отишао из Далмације и постао па-
крачки епископ, и чим је пала Млетачка Република он 
долази у Далмацију да обиђе пријатеље и своју нека-
дашњу паству. За вријеме свог двонедељног боравка у 
Далмацији Живковић је одслужио неколике торжестве-
не архијерејске службе, уз велико учешће и на голему 
радост далматинских православаца, које ништа није 
могло да одушеви и занесе као „црквено велељепије".

10 

Мислим да у одушевљењу које je у горњој Далма-
цији изазвао Живковићев долазак, дочек, црквене 
службе и свечана посјета мјеста и цркава треба тражи-
ти узрок зашто је котарски гуслар довео на Завишин 
самртнички одар Живковића а не Бусовића, ни Конча-
ревића ни Зелића , мада су и они, или бар прва двојица, 
уживали неподељену љубав српског народа у Котарима 
и Буковици. 

Предмет легата који Завиша у пјесми завјешта ро-
дијаку Чиријаку представља стварно дио његове зао-
ставштине. Завиша је доиста био власник млина на во-
допаду Зрмање , који се и данас зову Јанковци, подвор-
ница у Жегарском пољу и једног лијепог пољског има-
ња у Биљанима, гдје су каснији Јанковићи, и баш Чири-
јак и његови синови, имали „кулу", тј . кућу на спрат, а-
влију и остале зграде. 

Обзиром на све што смо казали, мислим да ce у по-
гледу постанка наше пјесме може прилично поуздано 
да установи, прије свега, да је она постала на терену на 
ком су живјели и дјеловали Завиша и његови насљедни-
ци, т ј . у Буковици или у Котарима, јер на то указују и 
имена и тачно познавање имовинских односа породице, 
потом да није настала непосредно послије Завишине 
смрти већ много времена послије тог догађаја, кад je у 

10
 Милаш, Православна Далмација, стр. 456. 
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народу била још жива успомена на лица која ce у пјесми 
спомињу, али је већ међусобни временски и родбински 
однос тих лица био побркан и заборављен, најзад, да је 
настала непосредно послије посјете епископа Живкови-
ћа Далмацији, док je у народу била још свјежа и жива 
успомена на тог популарног црквеног достојанствени-
ка, дакле послије октобра 1797. године. Имајући на уму 
да је пјесма забиљежена прије неких 50 година а да је 
данас више нико не памти, можемо прилично поуздано 
узети да је она живјела у народу од прилике једну сто-
тину година. 
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ЈЕДАН КРАЈИШКИ СТАТУТ И 
НЕКОЛИКО ПРИЛОГА 

ЗА ПРОУЧАВАЊЕ „ЛИГЕ" 

Правна установа позната под називом лига или 
збор,

a
 рјеђе пособа или обљуба, била је савез сеоског 

становништва једног градског подручја у самозаштитне 
сврхе; са законодавним, правосудним и полицијским 
функцијама. Јесу ли ту установу први славенски досе-
љеници нашли код аутохтоног, романског становниш-
тва далматинског приморја и отуда је реципирали, или 
је она једна деривација германских Schutzgildena,

6
 то би 

се тешко могло установити. Извјесно је толико да се је 
институт лиге развио и дошао до цвата у подручјима 
приморских градова, и то не, како Ђ. Љубић

1
 тврди, са-

мо сјеверне Далмације, већ, како доказује Заострошки 
законик из 1551. пронађен од Златовића,

2
 у читавом 

далматинском приморју, од Нина до Неретве. У уну-
трашњости Далмације лига је била непозната или, ако 
је можда некада, у предтурска времена, она и ту посто-
јала, исељењем старосједилачког живља она је отуда 

а
 Рајко Веселиновић овако описује „лигу": „Орган народне са-

моуправе био је народни због или сабор (пособа), који је одржавала 
група села једне крајине, једне сердарије, па се у том случају сматрао 
за веће сеоских харамбаша (кнезова, капетана) и судаца. [. . .] Зборо-
ви су сазивани и одржавани обично на Ђурђевдан по старом (односно 
православном) календару (il prossimo San Giorgio alia vecchia), без 
присуства представника млетачких власти" (Историја српског наро-
да, СКЗ . IV, књ. 2, стр. 31). 

6
 Schutzgilden (нем.) = заштитно друштво. 

1
 Др Ђуро Љубић, Лиге и пособе, Рад, књ. 240. 

2
 Златовић, Франовци, итд., стр. 30. 
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ишчезла не остављајући трага о себи ни у писаним спо-
меницима ни у обичајима ни у правној свијести нових 
досељеника, Морлака. Природа Морлака, номада, сто-
чара, индивидуалисте, насилника са прирођеним анар-
хистичким и антисоцијалним нагонима, искључује сва-
ки правни поредак основан на самопомоћи, на аутодис-
циплини, на смислу за заједницу, на подређењу личних 
прохтјева интересима колективитета. Правна установа 
какова је била лига није никако могла да настане ни да 
се одржи у народу са морлачким душрвним својствима, 
и кад је тај народ, силом прилика и вољом властодржа-
ца, дошао у додир са лигама, оне су од тог додира уса-
хле и угинуле. 

Млетачки су управници већ зарана дошли до спо-
знаје да је лига једно моћно средство за одржавање ми-
ра, правног поретка и аукторитета власти међу сеоским 
становништвом градских подручја, па већ у првим годи-
нама млетачког владања наилазимо на трагове њихових 
настојања да потчине свом упливу ту правну установу 
која је већ била ухватила коријена у народу. У једном 
чланку календара Il Dalmatino из 1895. г.

3
 анонимни пи-

сац (вјероватно С. Ферари-Купили) тврди, не наводећи 
извора, да је већ 1412. г. задарски конте Јакопо Треви-
сан наредио да састанцима лига има да присуствује 
представник млетачке власти. Из једног од докумената, 
које објављујемо у овој радњи, излази да су „повласти-
це лиге, потврђене од јавне неупоредиве мудрости 13. 
новембра 1455", ушле у књигу задарских статута. У ста-
туту Лиге котара нинскога, објављеном од проф. Кар-
лића у Вјеснику за 1912. г.

4
 каже се да су ти закони 

потврђени „на 1 ђенара 1474. од Марћола Микјелија 
провидура". Напокон из свих докумената које овдје до-

3
 „Lighe е Possobe nel contado di Zara", Lunario „II Dalmatino", 

1895. 
4
 Д. Петар Карлић, „Статут Лиге Котара нинскога", Вјесник 

Хрватског археолошког друштва, свеска XII, 1912. 
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носимо избија јасно консеквентна тежња Републичних 
представника да одрже ту установу у животу али под 
својим упливом и под својом контролом. To je настоја-
ње власти наметнуло лигу и оним Морлацима који су се 
доселили у Котаре и помијешали се са тамошњим ста-
реницима. Несумњив доказ о томе пружа нам овај ста-
тут, који је писац нашао у задарском архиву

5
 неколико 

година прије него је проф . П. Карлић публикацијом 
Нинскога статута побудио у нашој науци интерес за ли-
ге и њихове законике. Статут, писан босанчицом, оче-
видно на самом збору који га је изгласао, а вјероватно 
од каквог котарског католичког попа, предан je у руке 
проведитору Ђ. А. Зену, како то излази из забиљешке 
на самом изворнику: 

„Adi 1 Settembre 1655." Presentata nelle mani di S. E. dal Capo dei 

Morlacchi Capitan Filippo Smiglianich per nome suo e d'altri Harambasse 

instanto ecc. 

У име Бога 

- г - 1654. 

мисеца аугуста. Нека се знаде, 

када се сакупи краина на Груси и учинише 

Лигу. 

1) От поточи. Када се тарче за Турци, ко остане када се за Турци 

тарче да има платити педесет либара. 

2) Када ко убие по несрићи човика, да има дати Лиги три стотине 

гроша, остраг остали потрошака. 

3) Од лупежа. Ко украде коња али вола али бравче али кокош 

али сноп жита али коју другу робу, да има дати господару главу за гла-

ву, а Лиги шест глава да има дати. 

4) Ако би се ко нашао да продаде али украде, али ако би му ко 

помоћ давао али дочекивао, али оговарао, ко би таково дило тамно у-

чинио, да га има сва Лига уитити и каштигати и господи дати, али умо-

рити колико њега, толико онога ко би му помагао. 

5
 Списи Ђ. А. Зена, II, стр. 120. 

• У Историји котарских ускока уз овај документ Бошко Десни-
ца доноси ову белешку: „Да је статут донесен петог августа закључу-
јемо по датуму наведену у италијанском преводу, који je у горњим 
списима приложен оригиналу." 
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5) Ко неби свога суца послушао али капетана свога, да има пла-

тити двадесет и пет либара. 

6) Ако би ко на овакому скупу повадио оружие, али на воисци 

али у граду да има платити десет гроша ко повади сабљу али пушку. 

Ово писа сва краина с лиценциом госпоском. гн. Сердар са сви-

ми воиводами и суци колико влашки синови толико Покраици, сви 

ово учинише и сви овому кунтенти бише. 

(налеће) 

7) Ако би непријатељ пливо заиао, и поточ за њима идући, ако 

би се ко задио на стану али на путу, да има платити седмеро за једно. 

8) Ако би ко ливаду потаро, да има платити како и жито. 

9) Ако би ко на лумбарду не потекао, да има платити пет тољори 

(sic) Лиги. 

Ово учини сва Краина горња и доња до Пакоштани." 

Уз изворник статута налази ce у цитираној свесци 
Зенових списа и његов талијански превод. Превод, који 
несумњиво потјече од ондашњег илирског канчелира, 
дра Гргура Калчине и носи наслов: „Traduzione dal Ser-
viano",

6
 врло je тачан и одаје савршено познавање и нa­

шег и талијанског језика. Наводимо, примјера ради, 
превод неких необичнијих израза: крајина = il confine; 
от поточи = circa correrie; грош = reale; остра = oltre; 
от лупежа = circa latrocinii; оговарао = tenesse la sua-
protezione; дило тамно = trista azione; уморити = venirli 
a capo; скуп = radunanza; влашки синови и покраици = 
Morlacchi е confinanti; пливо заиао = facesse bot t ino; по-
точ за њима идући = fosse inseguito. Преводилац je врло 
тачно диференцирао значење ријечи поточ у наслову 

6
 Занимљиво је истакнути да сви млетачки документи кад je у 

њима ријеч о писму и језику употребљују стално назив serviano" или 
Ilirico" или „illiriсо е serviano". Lingua, idioma, carattere, lettere праће-
не cy увијек придјевом serviano или illirico. Кад je ријеч o војсци, на-
зив je безизнимно „croato", „milizia croata", „cavalleria croata", „croati 
cappelletti" итд. За народност пак назив je увијек .schiavona". Несум-
њиво je међутим да Млечићи нису диференцирали племена и да се сва 
три назива односе подједнако и на једно и на друго племе. 
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првога члана од њеног значења у члану седмом. Једна 
погрешка, поред све савјесности, поткрала се ипак пре-
водиоцу код израза „задио на стану", који је он погреш-
но схватио као „на страну" и превео „restasse in dispar-
t e " , док je очито да ријеч „стан" означава на овом мје-
сту управо стан тј . зграду у коју се сајављује стока. 

Упоређен са Нинским статутом, овај наш законик, 
поред несумњиве језичне и стилске сличности, коју тре-
ба приписати икавском духу редактора, и поред исто-
вјетности санкције „седам за један" код преступа крађе, 
коју опет треба приписати увријежености те казне у на-
родној свијести, показује ипак извјесне уочљиве разли-
ке : Нински статут, опсежан, исцрпан, са разрађеном 
казуистиком, одаје закон стваран натенане и натенане 
допуњаван, дотјериван и прилагођаван облицима јед-
ног мирног и сталоженог народног живота; наш је зако-
ник напротив израз нервозе, ужурбаности и хаотично-
сти пометеног времена које га ја изазвало. Оно је мир-
нодопски, ово ратни закон. Онај води рачуна о свим 
многоструким појавама и односима које треба подвести 
под санкцију, овај се ограничава на најпрече, на оне ко-
је највише rope . Нински је статут много старији од на-
шега. Он је ранији од досељења Морлака у Котаре , и 
он је ј ош прије тог досељења изишао из употребе и пао 
у заборав. Претпоставка г. проф . Карлића да је кано-
ник Влатковић г. 1744. преписао ту кодификацију стога 
што му је нински бискуп био делегирао јурисдикцију у 
цивилним и правну помоћ у кривичним пословима у о-
бласти своје дијецезе па му је Нински статут требао као 
законски текст за ту његову дјелатност, лишена је сва-
ког основа. Млетачка је Република од постанка па до 
смрти љубоморно чувала неприкосновеност свог лаич-
ког суверенитета и сваки покушај задирања у тај суве-
ренитет од стране Рима рађао је неминовно прекидом 
односа са папом и интердиктом проти републици. Ни 
млетачки патријарх није у дуждевој држави вршио ни 
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цивилне ни кривичне јурисдикције (сем кривичне у по-
гледу свештених лица) па је тим мање могао да је врши 
незнатни нински бискуп. Пренос, дакле, тих функција 
на каноника Влатковића или се је односио на јурисдик-
цију „in spiritualibus" или je представљао један апсолут-
но платонски и узалудни посједовни чин. Ни у једном 
ни у другом случају Влатковићу није било нужде да пре-
писује Нински статут, а ако га је он ипак преписао, учи-
нио је то као докон поп, да сачува један „curiosum", јед-
ну занимљивост за коју је, са правом, држао да заслу-
жује да буде сачувана. Ово тумачење не умањује нима-
ло Влатковићеву заслугу за спас ове важне кодифика-
ције домаћег права. 

Да је Нински статут у доба кад га је Влатковић пре-
писао био један већ давно неупотребљаван и заборав-
љен закон, постаће очито кад се прочитају проведитор-
ске терминације које овдје објављујемо. Стална т ежња 
млетачких управника да институт лиге претворе у један 
орган слијепо подвржен властодршцима, довела је, по-
степеним пресизањем власти у њене законодавне фун-
кције, до потпуне атрофизације те функције. Врло је 
вјероватно да је наш статут посљедње законодавно дје-
ло котарских лига. Од г. 1654 „када се сакупи краина на 
Груси и учинише Лигу", па све до фебруара 1677. нема у 
списима задарског старог архива помена да је крајина 
скупљана и лига чињена. Рат је трајао предуго да би* 
значење и аукторитет једног фактора поретка као што 
су биле лиге могао да не олабави. Мир и неправедно 
разграничење унијели су још већу несређеност и помет-
њу у хаотичне прилике живота на крајини. Интереси 
који су тада дошли у питање били су кудикамо пречи од 
интереса да се санкционише и удари казна оном који 
украде „бравче али кокош" . Да је кроз то вријеме стара 
установа лиге била пала у заборав, казује нам јасно и 
уводна реченица Grimanove терминације којом се та 
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установа повраћа у живот . Али већ та прва терминација 
укида аутономију лиге и октроише јој норме којих ова 
мора да се придржава. 

Настављајући упоређење међу Нинским и нашим 
статутом пало нам je у очи да Нински, иако опсежнији, 
познаје само новчане казне и казну лишења слободе, 
док наш, краћи и непотпунији, предвиђа за једну криви-
цу и смртну казну. У члану који има ту санкцију крије 
се загонетка која тражи об јашњења. Члан који претхо-
ди овом нејасном мјесту односи се на крађу и набраја о-
бјекте крађе . Ти су објекти махом покретне ствари и 
према изразу „али какву другу робу" ове нису наведене 
таксативно већ егземплификативно. Тај је члан имао да 
дође до примјене и код крађе покретне ствари која није 
у њему споменута. Санкција је: „главу за главу, а лиги 
шест глава" . Загонетни члан, који се надовезује на овај 
о крађи гласи: „Ако би се ко нашао да продаде али у-
краде али ако би му ко помоћ давао, али дочекивао, али 
оговарао ко би таково дило тамно учинио, да га има 
сва лига уитити и каштигати и господи дати, али умори-

ти колико њега толико онога ко би му помагао". Сан-
кција садржи једну „facultas alternativa":

r
 изручење 

кривца властима или његову смрт. Кад узмемо у обзир 
да претходни члан исцрпљује све случајеве крађе, да 
крађу коња и вола, који представљају најдрагоцјенији 
дио имовине и влашкога сина и покрајца, казни са се-
дам за један, онда се доиста у чуду морамо да питамо ка-
ква је то продаја или крађа тако „тамно дило" да је 
правна свијест народа ударила на њ смртну казну, и то 
не само за починитеља, већ и за сукривца, јатака, по-
магача, па чак и онога који би покушао да кривца оп-
равда? 

г
 Facultas alternativa (лат.) = право избора. 
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Да ce не ради о крађи и продаји ствари то је, из 
оног што смо истакли, јасно. Добро заштићено овом 
казном мора да је далеко драгоцјеније од које било по-
кретне ствари. Талијански превод додан тексту није 
нам помогао да ријешимо загонетку: ни у том преводу 
није назначен објект продаје или крађе . За р јешење ко-
је сам наслућивао нашао сам ослона у једној депеши 
проведитора Ђиролама Корнара упућеној Сенату у ко-
јој се описује очајно стање досељених Морлака . Та 
ставка гласи: „Tratti con violenze da paesi piu fertili, dis-
persi tra boschi, costretti alcuni afar denaro daiproprifigli 
per sostenersi, et altri venirgli barbaramente tolti dai Mor­
lacchi, vecchi abitanti, per venderli a Segna, e di la a mede-
simi Turchi, e finalmente sono ridotti questi infelici ad una 
mendicita cosi deplorabile, che una semplice schiavina con-
vertir la devono in uso d'habitazione e di vestito."

7д 

Текст који je побожни котарски non оставио непот-
пун или нехотице, из непажње, или хотимице, ради у-
жаса који je у његовој кроткој христјанској души изази-
вало то богумрско дјело, требао би да се попуни овако: 
„Ако би се ко нашао да продаде своје дите али украде 
туђе итд." 

Увјерен сам да би се систематским проучавањем 
депеша и извјештаја Републичиних представника у Дал-
мацији нашло још много података који би ишли у при-
лог нашем рјешењу овог енигматичног члана крајиш-
ког статута. 

По свршеном разграничењу од 1671. г. и по стиша-
вању незадовољства и метежа које је оно изазвало у на-
роду, за млетачку је власт настајала нова неопходна 

7
 Депеша г. п. Ђ. Корнара од 3. јануара 1687. Млет. држ. архив 

Senato-Dispacci P. G. in D. et A., I. 119/527. 
д
 „Насилно одведени из плоднијег краја, расути по шумама, не-

ки од њих принуђени да зараћују на деци да би преживели, а нека су 
варварски отимана од Морлака, старих житеља, да би била продана у 
Сињ и даље Турцима, и најпосле, ови несрећници су пали у такву очај-
ну беду да им тек једна кабаница служи као кућа и као одећа." 
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државна нужда: брига и нужда да ce по сваку цијену и 
без обзира на жртве успоставе са пограничним Турцима 
односи доброг сусједства, да се уклони све што би те од-
носе могло да помути, да би се тако одузео далматин-
ским беговима сваки повод за тужакања на Порти . To 
je била стална т ежња и најпречи задатак свих млетач-
ких провидура у Далмацији у раздобљу од Кандијскога 
мира па до новог рата 1684. г. Та је потреба извукла ко-
тарске лиге из заборава у који су оне у расулу и анархи-
ји задњих ратних година биле запале. Установа лиге би-
ла је као створена да помогне млетачким проконзулима 
у њиховом настојању за одржавањем мира на пограни-
чју, за прогоном разбојника, Сењана и бунтовно на-
стројених Морлака , чија су недјела могла да доведу у 
питање толико жељени и толиким жртвама постигнути 
мир. Увјерени смо да је то главни узрок оживљавању 
пажње млетачких власти према лигама које ce у овом 
раздобљу тако видно испол>ује.

ђ 

* 

Овим смо исцрпили све документе о лигама који се 
налазе - или бар све оне до којих смо ми могли да дође-
мо - у старом млетачком архиву и у библиотеци Paravia 
у Задру. Списе генералних проведитора од године 1645. 
па до године 1708. прегледали смо лист по лист, а оне од 
те године па до пада Републике, као и списе задарских 
ректора и рукописе библиотеке нисмо стигли да тако 

b
 Од овог места Б. Десница наводи документа која казују о дело-

вању „лиге" и која, по прирећивачевом мишљењу, имају само ужу 
стручну важност. Оном ко би желео да се упозна с њиховим садржа-
јем, ако није при руци Магазин сјеверне Далмације, из 1935, нека по-
тражи Историју котарских ускока, САНУ, 1951 и 1952. У I тому до-
кумента о лиги су под бројевима: 232, 233, 237, 242, 243, 244, 248, 252, 
263, 269, 270, 271, 276, 286, 296; a у II тому под бројевима: 5, 201, 224, 
286, 311. 

244 



минуциозно прегледамо, већ смо морали да се препу-
стимо каталозима. Ипак вјерујемо да нам много тога 
није избјегло; можда какова ситница која би мало шта 
могла да измијени на слици о животу лига у овој задњој 
фази њихова битисања. Слика која се из објављених до-
кумената добива ова је: за читавог трајања Кандијског 
рата имадемо сами један докуменат: крајишки статут, 
створен на брзу руку да би се добио законски лијек нај-
осјетнијим ратним злима: крађи, отмици дјеце, „забу-
шанству" итд. Даљи ток рата, мир, разграничење, разо-
чарање и незадовољство народа постигнутим успјеси-
ма, дјеломични повратак под старе господаре, несташи-
ца земље, глад, бацају у заборав ту установу. 

Потреба да се одржи мир на граници и сузбије дје-
ловање елемената који су радили на његовом ремећењу 
оживљује у управницима интерес за лиге. Тај се инте-
рес нарочито потенцира за генералата провидура Ло-
ренца Дона, кад је млетачка власт упрегла све силе да 
је устанак Морлака у Котару и Буковици не би заплео у 
рат са Портом. А кад се Република и поред тога запли-
ће у рат, лига опет постаје сувишна: крупни (разумије 
се, са провинцијског гледишта) ратни догађаји, као 
што су Валијеров пораз под Сињом, опсада и одбрана 
Задварја, Корнарово освојење Сиња, Книна, Херцег-
-Новога, упади у Лику и Босну и велике сеобе из тих по-
крајина у горњу Далмацију, потискују у позадину лиге. 
Од новембра 1683. па до марта 1689. млетачка власт не 
издаје ни самог једног акта који би се односио на лиге. 
Године 1689. рат je у горњој Далмацији престао: Турци 
су пребачени преко планина и позорница ратних дога-
ђаја преноси се далеко на југоисток, у Херцеговину. 
Прилике ce у освојеним крајевима постепено нормали-
зују, али за ратом долазе његове неминовне посљедице: 
недисциплинованост и анархистичке т ежње становниш-
тва, економски поремећаји, хајдучија. To опет рађа по-
требу за редом постигнутим уз најмањи државни тро-
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шак, а такав су ред могле да остваре лиге, и ми видимо 
како их провидури опет оживљују, али примјећујемо у-
једно и њихову намјеру да их лише сваке аутономије и 
да их што чвршће зауздају. Лиге, међутим, регби не 
пристају пасивно на то спутавање, прелазе дјелокруг о-
дређен им капитулима и узурпирају функције које пада-
ју у надлежност редовних власти. Кроз то се мијењају и 
етничка физиономија и политичка ситуација земље. 
Услијед великих сеоба из Лике и Босне и услијед анек-
сије чисто морлачких области унутрашњости, размјер 
међу морлачким и стареничким живљем помјера се о-
сјетно на штету потоњега. На сјеверозападу Република 
добива тада за сусједа Аустрију, а ондје гдје јој Турчин 
остаје и даље сусјед, она добија као границу тешко про-
ходне планинске ланце. Лиге, које су настале из потре-
бе народа за правним поретком, а које су у својој дека-
дентној фази одржаване у животу из политичких рачу-
на млетачке власти, изгубиле су у један исти мах оба 
разлога опстанка. За Морлаке , сирове, необуздане, пу-
сте, лиге су значиле стегу, запт, аукторитет, дужност, a 
TO je баш оно што ce коси са његовом природом, која 
познаје један сами закон: инстинкт. Морлацима дакле 
лиге нису требале а за млетачке властодршце оне су по-
стале сувишне чим је нестало нужде да се њиховом сна-
гом и њиховим моралним аукторитетом чува мир на по-
граничју. 

Осим тога тих су дана наступили и извјесни догађа-
ји који су паметним и опрезнм Млечићима показали и 
опасне стране народног састајања и саборисања. Год. 
1702. Личани су се, на једном црквеном збору, побуни-
ли и побили своје војничке и цивилне поглавице. Год. 
1704. поп Куриџа, на збору код Петрове цркве, дигао је 
буну и довео под Задар 7.000 оружаних Морлака . Збо-
ровање лига, поред све контроле власти, могло је код 
такова расположења у народу да уроди нежељеним пос-
љедицама. Стога су млетачке власти пустиле да се 
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лиге угасе природном смрћу дотрајалих бића. To су оне 
тим лакше могле да учине, уколико су полицијске фун-
кције на које ce je у посљедње доба била свела сва дје-
латност лига, много успјешније вршене од котарских 
сердара који се, баш у овом времену, од народних стар-
јешина и војсковођа постепено претварају у пандурске 
поглавице. Мислимо да нећемо погријешити ако ус-
тврдимо да је лига коју је провидур Моћенито сазвао за 
7. јуна 1702. била посљедња лига која ce у Котарима са-
стала. 

Каноник Влатковић, преписујући 1744. год. статут 
лиге котара нинскога, преписао је један фосилни закон 
једне угашене установе. 
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ЈЕДНА НЕПОЗНАТА БУНА И ЈЕДАН 
НЕЗНАНИ МУЧЕНИК

1 

I 

Кад се Млетачка Република, уговором закљученим 
у Линцу, придружила „Светом савезу"

3
 и, у јулу 1684. г., 

први пут од свог постанка, она прва навијестила рат 
Турској Царевини, њени поданици, котарски ускоци, 
били су већ дигли устанак у турском дијелу сјеверне 
Далмације и на своју руку, без државне помоћи и уп-
ркос званичним забранама, отпочели рат против дома-
ћих и пограничних Турака. Код свог ступања у рат Ре-
публика је нашла готово сву горњу Далмацију већ осво-
јену и очишћену од Турака, и њеним је војсковођама 
остајало само да још освоје книнску и сињску тврђаву, 
па да предратни уски Републичин посјед протегну на 
читаво горњедалматинско копно. У септембру 1686. 
освојен је Сињ, а двије године касније пао је и Книн, и 

1
 Наш историчар пок. проф. Јован Н. Томић, заинтересован Ку-

риџиним случајем, о коме сам први пут писао у београдској Политици 
концем 1923. г., нашао je у архиву државних инквизитора у Млецима 
и мени уступио два документа која су ми наметнула дужност да прво-
битну радњу подвргнем радикалној ревизији па да је објавим овако 
употпуњену и исправљену. - Документи које ми је послао пок. проф. 
Томић јесу: једно Куриџино писмо упућено из тамнице 1734. г. стри-
чевићу попу Михајлу Јагодићу у Билишанима и Куриџина молба за 
помиловање управљена државним инквизиторима. 

" У рату против Турске савез измећу Пољске, Аустрије и Мле-
тачке Републике, у историји познат као Света лига. Млеци га потпи-
сују марта, а већ 29. априла 1684. званично објављују рат Турској. 

248 



тиме je сва сувоземна Далмација међу ријекама Зрма-
њом и Цетином дошла под дуждеву власт. Падом Кни-
на, који је за Млечиће значио остварење њихова нај-
смјелијег ратног циља у овом крају, закључена је прва 
периода ратовања у Далмацији. 

У другој периоди горња се Далмација већ налази 
ван опсега ратних операција. Позорница тих операција 
макнута је даље, прама југоистоку, у неретванску доли-
ну, која је сад постала гравитациона тачка млетачких 
тежња. У јулу 1694. Млечићи освајају херцеговачку 
тврђаву Габелу, и том побједом обезбјеђују посјед до-
њег тока Неретве . Тиме је исцрпљена сврха млетачког 
ратовања и на овом крају, и рат у Далмацији фактично 
довршен, иако је до формалног мира протекло још пет 
година. 

Сав терет овога, као и свих осталих Републичиних 
ратова у Далмацији, сносио је наш народ. Лукавству и 
агилности млетачких управника у Далмацији било је ус-
пјело да искористе сеобене тежње српског народа у по-
граничној Босни и Лици, да канализују сеобени покрет 
и да бујицу заталасаног народа сведу у своје границе. 
Пресађени на далматинско тло, ови су досељеници -
претежно Срби - давали јадранској републици њену 
најхрабрију, најистрајнију и, што је главно, нај јефти-
нију војску. За сами суви хљеб, овај је народ у Далмаци-
ји од почетка Кандијског рата па све до Пожаревачког 
мира, дакле за пуних 70 година, војевао, крвио се и не-
зажално, нештедице гинуо за славу млетачкога дужда. 
Потпуно је разумљиво да су мудри Републичини пред-
ставници у управљању овим корисним народом посту-
пали памучном руком. У новоосвојеним крајевима до-
сељеницима је дијељена земља, паша, шума, зграде, a у 
неродним годинама и покоја мјера проса по породици; 
на раздату земљу нити је узиман какав порез нити уда-
ран какав намет; за ратне заслуге дијељене су колајне, 
доламе, чоха, пера, свједоџбе и похвалнице; главарима, 
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које je народ сам био себи изабрао, препуштена је непо-
средна, нижа управа, одређене им мјесечне плате и при-
знате разне повластице; у вјерским питањима држава је 
показивала извјесну трпељивост; правосуђе, и грађан-
ско и казнено, било је остављено народним правдотвор-
ним и законодавним зборовима („лигама", „пособама") 
који су судили по домаћем обичајном праву и по зако-
нима које би, на основу начела обичајног права, сама 
„лига" или „пособа" стварала и кодифицирала. Једном 
ријечи: српским је досељеницима у Далмацији оставље-
на пуна слобода, a у замјену за то од њих се тражило 
вршење саме једне дужности: да се боре и гину за пре-
ведрог принципа. 

Али оваково стање ствари није било дуга вијека. 
Оно је потрајало таман толико колико и јуначка нево-
ља која га је била изазвала. Чим је непријатељ поти-
снут и пребачен преко граница, потреба за живом сна-
гом српског народа постала је мање осјетна, а преста-
нак те потребе ријешио је млетачку власт дужности да 
према том народу поступа са изузетним обзирима. Је-
дан велики број докумената из тог времена свједочи да 
је непосредно по освојењу Книна, доласком у Далмаци-
ју новог провидура Александра Молина, наступио о-
брат у основним начелима која су одређивала и систем 
управе. Дотадашња тактика благости и попустљивости 
одбачена je, а заведено оно што би се модерним изра-
зом назвало „режим јаке руке" , који је требао да необу-
здани и у рату подивљали народ укроти и спута, a 
државној власти прибави аукторитет који она дотада 
није имала. Промјена система испољила се најприје и 
најосјетније у тумачењу питања о власништву земље у 
новоосвојеним крајевима. У акутној фази рата то пита-
ње није уопште постављано; свак је био пуни, неоспор-
ни сопственик онолико земље колико је био приграбио 
или код подјеле добио; и на ту се земљу није плаћао ни-
какав данак. Али чим су се ратне прилике измијениле у 
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корист Републике, јавља се теза да сва земља у крајеви-
ма освојеним јавним оружјем, „jure belli",

6
 припада 

држави, а да су посједници те земље само власници ко-
ристи, и по томе дужни на извјесно давање у знак при-
знања државне врховне својине. На основу овог схвата-
ња уведена је - први пут око 1690 г. - „децима" на зем-
ље у освојеним крајевима. Децима (десетина прихода 
од земаља) која се почела побирати опрезно и са пош-
тедом, јер je с почетка узимана само са ораница, пре-
творила се временом, нарочито услијед начина на који 
је утјеривана,

2
 у један тежак намет, под којим је народ 

стењао и страдао и који га је, на концу, нагнао на отво-
рени револт против државе. По природи плах и лако у-
паљив, народ, у којем је дуги рат био пробудио још и 
извјесне анархистичке склоности, тешко се измиривао 
са новим редом ствари. Није требало ни дугог искуше-
ња ни големог повода па да у тако расположеном наро-
ду превре жуч и проради нагон. Прва је експлозија бук-
нула у Врани, гдје су Биограђани и Пакоштанци, у ја-
нуару 1692, извршили смртну осуду, донесену на једном 
свом тајном збору, над задарским племићем Шимуном 
Бортулачићем, који је, као врански гувернадур, дуго и 
некажњено вршио зулум над народом повјереним њего-
вој управи. 

Реакција власти на овај први трзај била је сасвим у 
духу новоусвојеног управног правца: над општинама 
Биоградом и Пакоштанима проглашена је „дуждева не-

6
 „Право стечено оружјем". 

2
 Децима, која је првих година плаћана у плодовима и то искљу-

чиво у житу, била је касније од закупаца паушализована и наплаћива-
на у новцу у размеру од 10 лира по орном волу. Тај је начин наплате 
закупцу заштеђивао муку око сакупљања, похране и уновчења плодо-
ва, а, наоко, био погодан и народу јер га је ослобаћао дужности пола-
гања рачуна о приходу и догона данка к закупчевој кући. У ствари, тај 
је начин опорезивања био народу много незгоднији у првом реду што 
је искључивао свако прикривање прихода, а потом стога што је дава-
ње „in natura" у сељачкој економији несразмјерно лакши облик ис-
плате од давања у новцу. 
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милост" ; припадници тих општина стављени су ван за-
кона; куће учесника у злочину попаљене и сравњене са 
земљом, а двојица криваца која су пала у руке провиду-
ру Долфину, у Задру „соп pubblico spettacolo"" - тако 
каже извор - жива рашчеречена . 

II 

Окрутна репресија вранске жакерије постигла је 
своје дејство: народ се, бар наоко, покорио и прими-
рио, тако да је провидур Долфин, јављајући у Млетке о 
постигнутом успјеху, могао да, на саму годину послије 
догаћаја, предложи да се прогнаним Биограђанима и 
Пакоштанцима поврати дуждева милост. Али млетачки 
управници нису разумјели опомену која је била садржа-
на у вранском догађају, и управна строгост није ни по-
слије тог догађаја попустила. Наставило ce с несмиље-
ним побирањем пореза. У марту сваке године провиду-
ри би расписивали лицитације за закуп „децима" по по-
дручјима. Прва ставка дражбеног огласа гласила је: 
„S' incantano le decime di cadaun frutto, che la prossima 
ventura stagione si raccogliera sopra i beni di nuovo acqui-
sto, dovute da ciascun, possidente in ricognitione del domi-
nio diretto di Sua Seren i t a " / Овом je формулом децима 
протегнута на све плодове са земаља у новим крајеви-
ма. Ово је стање потрајало до формалног закључења 
мира и сусједног разграничења. Мир, мећутим, мјесто 
олакшања донио је народу нове тегобе. Затегнути од-
носи са Аустријом и неповјерење према Турцима захти-
јевали су да Република постави посаде у све пограничне 
тврћаве и да коњицу примакне ближе границама. Та се 

' „Пред лицем јавности." 
г
 „Лицитирају се десеци од свега што he наредне сезоне родити 

на новим поседима, а сваки поседник дужан је да их да у знак призна-
вања непосредне власти Његове Светлости." 
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нужда државе претварала за народ Котара и Буковице у 
дужност да кулуком даје комору за снабдијевање утв-
рда и да по својим селима прима на квартире млетачко 
коњаништво. Овај је нови терет знатно појачао незадо-
вољство које је и онако било завладало народом. К 
свим овим невољама надошле су још и неке нове. Год. 
1701. провидур Алвизе Моћениго био је послао к босан-
ском Халил-паши кнеза Франу Поседарског да са овим 
уреди нека погранична питања. Поседарски се том при-
ликом нагодио са пашом за штету коју су наши сточари 
починили испашом на турској страни, послије разгра-
ничења од 1699. г. Та је штета нагођена са 1.000 цекина. 
Исто је тако 1703. г. пуковник Канајети [Antonio Сапа-
gietti] на молбу Морлака , које је босански алајбег Му-
стафа затекао са стоком на босанским пашњацима, био 
овом избројао 200 цекина да заглади тај преступ мле-
тачких поданика. Одштете су у оба случаја падале на 
терет народа у Буковици. Како није било лако сакупи-
ти међу сиромашним, брдским народом толику своту у 
готову новцу, државни органи почели су да му плијене и 
одгоне стоку, одузимајући му тим једино врело његова 
прихода. Догодило се међутим да су у августу 1702. Ли-
чани, ради зулума својих заповједника, дигли буну, по-
били заповједнике и ослободили од галије једног свог 
невино осуђеног војводу. Успјех ове буне која је , или 
услијед слабости аустријских власти у том крају или ра-
ди разлога опортунитета, остала некажњена, имао је 
заразно дјеловање на народ с ове стране Велебита . Не-
колико мјесеци послије личке буне обдржавана je у За-
дру лицитација за закуп децима за 1703. годину, која је , 
ради броја нудилаца и жестине надметања, постигла не-
слућене резултате. Закуп децима Буковице и Котара 
припао је задарском властелину Шимуну Фанфоњи, за 
дотле нечувену закупнину од 7.800 реала. Да би избио у-
ложени новац, нови је закупац, придржавајући се до-
словно дражбених увјета, почео, преко својих субаша 
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и десетара, да безобзирно купи десетину не само од би-
јеле хране, већ и од сијена, вина, маслина, па чак и од 
млинских ујмова. Само пак утјеривање представљало је 
један нови, неиздрживи терет за народ. Десетари су па-
дали у села у пратњи једне чете од 60 Канајетових дра-
гуна и села су морала да намичу храну за ту ордију. Но-
ви је закупац при томе починио још и погрјешку што је 
на исплату дециме почео да нагони и народне главаре, 
које су сви дотадањи закупци ослобађали од данка ради 
помоћи коју су им ови пружали код побирања. Та бе-
зобзирност није остала без посљедица. 

III 

Погођен са толико страна и тако осјетно у најжи-
вотније интересе, а под још свјежим утиском личког 
примјера, народ се напокон ускомешао и узбунио. Буна 
је букнула у Буковици која је била и ближа Лици и даље 
од Задра тј . од утицаја и снаге млетачких власти, кад је 
по њој сердар Гвозден Радасовић почео да купи благо за 
одштету пуковнику Канајету. У јануару 1704. „Морла-
ци" из села Жегара , под водством свог главара Илије 
Нанића , сишли су у Обровац, ослободили два своја у-
тамничена друга и преотели сву стоку већ покупљену 
по Буковици за ону прву одштету кнезу Поседарском. 
Ради овог догађаја, народни старешине из Буковице, 
којима се поставио на чело поп Петар Јагодић-Куриџа, 
парох Петрове цркве у Биовичину селу, састали су се на 
договор и сазвали одмах велики народни збор на који су 
приступили и многи главари из Котара . На овом је збо-
ру поп Куриџа саставио на име народа једну дрску при-
тужбу на генералног далматинског проведитора Мари-
на Зане , која овом није никад дошла у руке јер је лице 
одређено да му је преда упозорено да би могло да плати 
главом дрскост састава, повратило главарима неуруче-
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ну представку. Са збора је Куриџа разаслао писма на 
све још непобуњене котарске главаре и на народ у 
книнском, дрнишком, шибенском и скрадинском крају, 
позивљући их све да се придруже покрету Буковчана, 
пријетећи им иначе грозном осветом. На тај су позив 
Котарци листом устали на оружје, али је одазив у крају 
преко Крке потпуно затајио. Узрок том неуспјеху није 
у гом што је народу с ону страну Крке живот био снош-
љивији, већ у околности што је тај крај био фрањевач-
ка домена, а фрањевци не би дозволили својој пастви да 
се прикључи покрету никлу у ришћанској Буковици и 
вођену од ришћанског попа, све и кад тај покрет не би 
био управљен против једне католичке државе каква је 
била Млетачка Република. 

Слаб одазив Прекокрчана није међутим зауставио 
бунтовнике. Ухвативши везу са аустријским команда-
тима у сусједној Лици, од којих им је долазила ако не 
стварна помоћ а оно бар јак морални подстрек, они су 
се најприје оборили на Фанфоњине десетаре и на све 
оне који су оклијевали да се придруже покрету, зло-
стављајући их, палећи им куће и пљачкајући им стоку, a 
потом су отишли за један корак даље и забранили сваки 
увоз намирница из задарског залеђа у град. Поп Куриђа 
и остали главари, увиђајући узалудност сваког отпора 
без довољних материјалних средстава, ударили су на-
мет на народ и за потребе буне сакупили износ од 1.500 
реала. 

Док се ово догађало у Буковици, генерални прове-
дитор Зане налазио ce у Сплиту и није се за читавог 
трајања буне макао из тог града. To своје готово једно-
годишње одсуство из Задра гдје је његова присутност 
била тад потребитија него икад, он оправдава неким по-
кретом босанских Турака које је он требао да изблиза 
држи на оку, али је јасно да њега вањска опасност није 
толико везивала за Сплит, колико га је унутрашња од-
бијала од Задра. На први глас о буковичким нередима, 
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Зане je из Сплита заповједио свом замјенику, задар-
ском капетану, да под пријетњом најстрожијих казни 
позове народ да одустане од насиља и да своје тегобе 
изложи власти. На тај је позив 7.000 оружаних бунтов-
ника под водством седамдесеторице главара пало под 
Задар и позвало котарског пуковника кнеза Поседар-
ског и сердаре Радасовића, Смиљанића и Спингарола да 
им изиђу на разговор у Црно . Као најраспаљеније вође 
побуњеног народа, Занов извјештај Сенату, поред већ 
споменутих Куриџе и Нанића, истиче још биоградског 
главара Матију Жабетића , брата једног од јустифици-
раних ради вранског догађаја, и главаре Матију Миља-
нића из Крушева, Тому Королију из Ивошеваца, Цвје-
тана Цвјетињанина из Вељани, Радована Корду из Ђев-
рсака и Новака Вујанића из Ервеника. На њихов позив 
изашао је из града Поседарски са свом тројицом серда-
ра и са капетановим канчелиром и њему су главари На-
нић и Жабетић, врло смјелим изразима, тачку по тачку 
изложили све народне тегобе. Код сваке изнесене при-
тужбе главари су се обраћали бунтовничкој маси, која 
им је грајом изражавала своје одобравање. Поседарски 
је савјетовао бунтовнике да изаберу неколико стараца 
који ће на лијеп начин изнијети пред провидура народ-
не жеље , али су му они одговорили да народ има своја 
три сердара и да је заговарање народне ствари њихова 
дужност, па нек сердари иду к провидуру, јер их иначе 
народ неће признавати за своје заповједнике. Одмах по-
том сердарима је предана молба на провидура, коју је 
саставио Куриџа, и народ се разишао пријетећи да ће 
знати што да ради ако му се не би удовол>ило жељама. 

Сердари су без одлагања отпутовали у Сплит и и-
зишли пред Зана , али не као браниоци народних прави-
ца, већ као потчињени који имају да извијесте свог 
старјешину о догађајима, без икаквог личног залагања 
за ствар. Зане није нашао да у питањима на која се од-
носила представка треба узимати ма које одлуке, већ је 
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напросто отпремио сердаре назад к бунтовницима са 
налогом да им објасне како су њихови састанци злочин 
против државе, како народ треба да своје жеље изразу-
је умјерено и понизно, и како he власт, ма колико 
спремна да изађе у сусрет оправданим захтјевима наро-
да, ипак знати да употреби најстрожије казне ако народ 
не одустане од преступничких поступака. 

На ту поруку састали су се сви главари, саставили 
опет једну представку коју су на три одвојена листа пот-
писали представници трију сердарија, и, послије него су 
примили вјеру од задарског капетана, под Куриџиним 
водством изишли преда њ да му је предаду. Али капе-
тан, умјесто да саслуша њихове жалбе , удари на њих 
пријекорима и пријетњама. На такав дочек Куриџа из-
губи стрпљење, обори се на провидурова замјеника 
врло тешким ријечима и пријетећи опћом сеобом наро-
да у другу државу, остави са главарима Задар . 

Млетачка војна снага у Далмацији била je у ово 
вријеме сасвим незнатна. Република, која се и за рата у 
главном ослањала на „вјерне Морлаке " , економски ис-
црпљена, једва је сачекала мир да одмах отпусти скупе 
плаћеничке трупе. У Далмацији је остало толико те 
војске колико је једва достајало за покривање најнужи-
јих потреба, а и то мало било је расијано по посадама 
утврђених мјеста на дугој граничној линији од Обровца 
до Габеле. Са таквом снагом Зане није могао да помиш-
ља на насилно гушење буне, али је ипак, да прикрије 
своју немоћ, одмах послије Куриџина испада у Задру, 
наредио да се коњица из свих квартира у покрајини са-
купи у Скрадину. Тај апарат снаге није могао ни да за-
вара ни да уплаши бунтовнике, старе кра јишке ратни-
ке, прокушане и прекаљене у турским војнама, a то је 
Зане добро знао, па је стога, да ослаби и скрши покрет , 
прибјегао другом, поузданијем средству. Он је почео да 
призива и домамљује к себи у Сплит народне поглави-
це, али не више у скупу, већ појединачно, почињући са 
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онима за које је знао да су најмање отпорни. И ту, у 
Сплиту, онако саме, одвојене од народа и средине из 
које су црпили снагу, он их је мотао и ломио све дотле 
док их не би нагнао да му даду вјеру и јамство да he ce 
одвојити од покрета и олакшање народних невоља тра-
жити не силом и оружјем, већ молбом на милост дужде-
ву. На тај је начин Зане предобио за себе најприје два-
наесторицу главара и тиме пробио брешу у бунтовнич-
ким редовима и пољуљао темељ народном отпору. За 
том првом почеле су да се редају све нове и нове апоста-
зије. Побуњени главари један по један прилазили су по-
кајнички провидуру, молили за опрост, тврдили да су 
били заведени, обвезивали себе и народ на све што је 
провидур хтио, задовољни платонским обећањем да he 
им се дозволити одашиљање изасланика к дужду у 
Млетке . Под конац љета буна се била толико стишала 
да је Зане мирно могао да се поврати у Задар . 

IV 

Несаломиви и досљедни до краја остали су само за-
четници буне: поп Куриџа и главари Жабетић и Нанић. 
На њих се сад обори сав гњев и освета у сили и достојан-
ству увријећених млетачких управника, и они су се, да 
би се спасили од тог гњева за који су из искуства знали 
да не позна милости, кад су већ видјели да их сви напуш-
тају, склонули привремено к ћесаревцима у Лику. У ок-
тобру 1704. Зане је прогласом позвао сву тројицу да се 
предаду власти, a no безуспјешном протеку удијељеног 
им двомјесечног рока, прогласио осуду којом се поп 
Петар Јагодић-Куриџа, Илија Нанић, главар Жегара, и 
Матија Жабетић, главар Биограда, осуђују на смрт на 
вјешалима, односно на вјечно изгнанство из свих Репу-
бличиних посједа, уз уцјену од 3.000 лира, и на губитак 
све помичне и непомичне имовине. Осуда је објављена 
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у Задру на талијанском, a у Жегару и Биограду на 
српском језику, и имања осућених одмах конфискована 
а домови им спаљени и разрушени. 

Али упркос Заново ј осуди, једног дана, у децембру 
1704, осване у Млецима Жабетић, ријешен да ступи 
пред дужда, да му прикаже све неправде нанесене наро-
ду и открије сва злодјела Републичиних представника у 
Далмацији. Несрећа је хтјела да је Жабетић у Млецима 
срео једног земљака, Далматица фра Павла Вушкови-
ћа. Чим је овај „degno sacerdote di minori osservanti"," 
како га извор називље, препознао Жабетића , обавије-
стио је одмах Зана у Задру, да се уцијењени велеиздај-
ник налази у престоници, а овај је, без оклијевања, ја-
вио ствар државним инквизиторима у Млетке . Жабети-
ћа je, по Вушковићевој достави, у Млецима био прихва-
тио његов земљак и сродник Тома Тубић, капетан једне 
државне галеоте, који je у своје доба био прогнан ради 
учества у Бортулачићеву уморству, али је касније био 
помилован па се тада са својом јединицом налазио у 
служби инквизитора над царинама. Нема сумње да је 
Тубић помогао Жабетићу да умакне из Млетака и да се 
опет дохвати Лике. 

Кад је кобни провидур Зане у љето 1705. г. напу-
стио управу Далмације, Куриџа се из прогонства обра-
тио новом провидуру Ђустину да Риви [Giustin da Riva] 
молбом да прими и саслуша изгнанике. Интересантно 
је да се за њих код провидура заузео онај исти кнез Фан-
фоња чији је закуп био непосредни повод буковичким 
нередима. Да Рива је примио сву тројицу и Куриџа му је 
изложио читав ток догађаја, и при том толико успио да 
оправда поступке бунтовника да им је провидур издао 
слободни лист те их, за трајања његова провидурства, 
власт није никако узнемиравала. Кроз то затишје које 
је Куриџа спокојно провео код куће у Билишанима или 

3
 „Часни свештеник Мале браће." 
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на парохији у Биовичину селу, мора да ce je у њему ство-
рило увјерење да се је његов преступ или опроштен или 
заборављен, па је тим веће морало да буде његово за-
препаштење кад је, ускоро по доласку новог провидура 
Винћенца Вендрамина [Vincenzo Vendramin] једног 
ружног дана 1708. г. одред млетачких коњаника упао у 
село, зграбио га и одагнао у книнску тврђаву. Ту је зло-
гласни Канајети, који још није био прегорио златнике 
плаћене алајбегу за Морлаке , преко једног поручника 
захтијевао од Куриџе да му плати 300 цекина, обећава-
јући му да ће га, ако плати, пустити на слободу а ако не 
плати, да ће га упропастити. Куриџа, или што није имао 
новаца, или што није вјеровао у озбиљност пријетње, 
одбио је Канајетов захтјев, тврдећи да му он лично 
ништа не дугује, а ако има какво потраживање према 
народу, нека га од народа и наплати. 

Из молбе, коју је Куриџа много година касније из 
тамнице управио државним инквизиторима, дознајемо 
да су Жабетић и Нанић 1715. г. (ваљда поводом новог 
рата с Турцима) били помиловани и повратили се сво-
јим кућама. Рачун за буковичку буну подмирио je у цје-
лини сам Куриџа. „Ја сам - каже он у тој молби - из 
Книна спроведен у Млетке на једној галији. Овдје сам 
био затворен у најстраховитије тамнице, зване ,pozzi' и 
провео у њима 10 мјесеци, а отуда сам премјештен у 
друге, али једнако мрачне тамнице, у којима се налазим 
већ 40 година, плачући моју несрећу и немилост мог 
штованог владара, о чију послушност, вјерност и љубав 
не знам да сам се икад огријешио. Душевне патње, бије-
да и дуго протекло вријеме одузели су ми очињи вид, о-
слабили слух и толико изломили тијело да не могу да 
макнем нег од столице до кревета. Живем, јер тако хо-
ће Бог , али су ми осамдесетгодишња старост и болести 
одузеле све животне снаге, а оставили дух само зато да 
осјетим своју биједу и несрећу. 
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И у оваквом стању, тако близ свршетку мојих не-
вољних дана, још не престајем да чезнем за милости 
мог Владара којег увијек носим у срцу, и нећу никад 
престати да молим Свевишњега за највећу срећу њего-
ву и свакога који се удостоји да ми измоли његову ми-
лост . " 

Ову јадну молбу написала је она иста рука која је 
некада управљала провидурима „scritture temerar ie , ri-
piene di doglianze".

1
' Од пркосног и бунтовног влашког 

попа који је под лацмански Задар довео оружану Буко-
вицу, који се пред Републичиним проконзулима испрса-
вао и бректао, вријеме и муке учинили су богаља у ком 
је живио још само бол претученог скота. Толика биједа 
такла је најзад срце и страшној , тајанственој Тројици. 
На листу засебно приложеном Куриџиној молби налази 
се биљешка: „1746, 29. марта. Пуштен на слободу. Био 
је предан Петру Шпиро, Грку, који га је за толико вре-
мена, то јест за отприлике 40 година, издржавао, са на-
логом да га не пушта излазити из грчке четврти и да га 
првом приликом отпреми у домовину." Ова је сува би-
љешка једно читаво откровење. Док су толики Куриџи-
ни домороци живјели и пролазили раскошним дужде-
вим градом и не слутећи да један њихов несрећни зем-
љак копни и труне под оловним крововима; док су на 
дому стричевић му, поп Михаил, и невјеста, удовица 
брата му Петра , по влашком обичају отимали његовој 
јединици Манди кукавну очевину, дотле je о засужње-
ном српском свештенику водио бригу један смјерни, не-
знани Грк, и та је брига трајала, с дана на дан, непре-
кидна и неумањена, пуних 40 година! Ако Куриџин удес 
представља невиђен примјер људског страдања и дол-
готрпленија, скрб Грка Петра Шпиро пружа р јеђи и ве-
личанственији примјер једног неизмјерног људског ми-
лосрђа. 

* „Дрска писма, препуна жалби." 
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Тридесетог марта 1746. г., дакле 42 године послије 
догаћаја о којима је била ријеч, пишу државни инквизи-
тори из Млетака далматинском генералном проведито-
ру Ђакому Болду [Giacomo Bolda] : „Ријешили смо да 
послије четрдесет и више година тешког тамновања, 
повратимо на слободу православног свештеника Петра 
Јагодића, осуђена од те власти године 1702. или нешто 
касније. Он је ухватио осамдесету годину, па да би му се 
омогућило да остатак живота проведе без опасности, 
биће потребно да се пребрише из спискова и зато he В. 
Г. одредити итд." - Буковачка буна била је већ један та-
ко далек догаћај да државни инквизитори нису тачно 
знали ни године кад се она десила, а њен зачетник и 
вођ , један незнани српски мученик, вукао је још свој 
страшни живот у оним грозним млетачким тамницама 
које се и данас показују странцима као језиви примјер 
нечовјештва ишчезлих покољења. Али je у народу бу-
ковачке голети успомена тог нечувеног мучеништва 
још дуго живјела, и кад се, пуних 80 година послије до-
гаћаја, наш кочоперни Зелић у Млецима натезао с ин-
квизиторима, сјетио се судбине „свог првог сосједа, 
протопопа Куриџе" и претрнуо на помисао да би и сам 
могао да доспије „у тамнице под земљом у којима је он 
четрдесет година живио и невино страдао" . 

У једној старој матици цркве Св. Илије у Задру, 
међу стотинама безначајних забиљежака о смртима за-
дарских Грка и Србаља, има једна и значајна и заним-
љива. Она нам, на грчком језику, казује, да се 9. априла 
љета господњег 1749. преставио у Задру богобојажљи-
ви јереј Петар Јагодић из задарске околице „гд yevog 
oegfiiog" - no народности Србин. 

З ашто је левантински парох при Св. Илији, међу 
стотинама усопших православаца, једином Куриџи по-
ред имена истакао и народност, то је загонетка чије нам 
се р јешење отимље. 
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V 

Буковачка je буна била један чисто социјалан по-
крет изазван биједом сељачког сталежа, и она је тај со-
цијални карактер сачувала до краја. Услијед политич-
ких прилика у сусједним државама: изморености након 
дугог рата, тек и с муком закључена мира, заузетости 
за друга, важнија питања - ова је буна остала без поли-
тичких посљедица. У критичном часу, кад су бунтовни-
ци били господари ситуације и могли да једним замахом 
сатјерају Млечиће на галије и у приморске градове, ис-
то као што су, по ослобођењу Беча , били протјерали 
Турке у супротном правцу, није се нашао нико коме би 
било до тога да се наметне покрету и ту узаврелу снагу 
искористи у какву политичку сврху. Саме аустријске 
власти, које су без сваке сумње са симпатијама пратиле 
развој буне, нису у својој сусједској злурадости ишле 
даље од намјере да свом далматинском такмацу створе 
домаћу неприлику. Да је аустријска политика истински 
имала у виду заплетај са Републиком и њен изгон из пр-
двелебитске Далмације, она je то у овој прилици могла 
да постигне и без муке и без директног учешћа. Али 
Аустрија није то жељела, и тако је циљ покрета остао 
до краја тај да се пријеким средствима присили млетач-
ка управа на уступке економске природе. Та сврха о-
бјашњује и млитавост покрета и његов брзи расплет. 
Бунтовници су се истина били одметнули од млетачке 
власти, и за пуних 10 мјесеци, колико је покрет трајао, 
признавали само ону својих главара, али кроз цијело то 
вријеме нису извршили ни сами један акт насиља прама 
власти као таковој . И кад су воће буне у својим вербал-
ним сукобима са јавним представницима хтјели да за-
пријете најгором крајности до које очајање може да до-
веде народ, они су запријетили не оружаним нападајем, 
већ сеобом из земље; а чим је провидуру успјело да об-
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мане главаре како he сврху којој су тежили лакше по-
стићи легалним средствима, покрет се одмах слегао и 
буна престала. 

Биједу народа међутим ова буна није ни ублажила 
ни погоршала: она је остала и даље потпуно иста. И да-
ље се побирала децима од свих плодова, и даље је народ 
кулучио код јавних радња и давао комору за тврћаве и 
квартире за коњицу и све друго исто као и раније. Што 
се пак нарочито српског живља тиче, ова је буна знатно 
отешчала његов положај . У жилавој борби српског на-
рода у Далмацији за слободу своје вјере, борби која ис-
пуња цио XVIII вијек, буковичка је буна послужила као 
моћан аргуменат за сузбијање српских захтјева. Гонио-
ци православља, бискупи Змајевић и Караман,

6
 знали 

су в јешто да, на основу те буне, прикажу млетачким 
властодржцима српски народ у Далмацији као један 
крајње непоуздан и нелојалан елеменат и да их увјере 
како би свако попуштање таквом народу могло да дове-
де у питање опстанак државе. 

* 

Апологиста млетачке прошлости, сенатор Помпео 
Молменти [Pompeo Molment i ] , бранећи свој родни град 
од тешких пријекора историје, позивље се на случај по-
па Куриџе, који је послије више од 40 година тамнова-
ња здрав изишао из „поца" , да тим примјером обескри-
јепи све тврдње о грозоти млетачких тавница.

3
 Ми не 

3
 P. Molmenti, Storia di Venezia nella vita privata. 

" Уз већ речено o Змајевићу, y напомени уз „Неколико прилога 
историјском проучавању народне пјесме", може се додати и ово: још 
ватренији следбеник идеја римске Конгрегације за пропаганду вере 
од архибискупа Вићентија Змајевића био је Матија Караман, од но-
вембра 1745. задарски надбискуп. Обојица су се прочули по списима у 
којима на крајње бестидан начин фалсификују српску историју, бе-
зочно врећају српски народ и историјски га дискредитују. Главно дело 
архибискупа Змајевића зове се Огледало истине, а из пера архиби-

264 



знамо у колико издржљивост буковачког попа може да 
твори доказ за доброту млетачких тамница, али знамо 
врло добро да млетачке тамнице рјечито свједоче о 
неизрецивим мукама овог српског страдалника. Стога 
ми у случају попа Куриџе видимо примјер нечег ље-
пшег и узвишенијег, примјер отпорности и несавитљи-
вости наше pace, примјер и доказ силне физичке и ду-
шевне снаге нашега народа. 

скупа Карамана потиче римокатолички мисал, набијен верском 
мржњом. Њихове фантастичне идеје о Србима, колико год да су над-
градња идеја римске курије, постале су нека врста камена темељца за 
будућу римокатоличку искључивост на тлу Далмације . За сада нај-
потпунији увид у делатност архибискупа Карамана нуди Православна 
Далмација, стр. 392-398 епископа Никодима Милаша , као и капитал-
но дело Јована Радонића Римска курија и јужнословенске земље, стр. 
611-617. 
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БОШКО ДЕСНИЦА И КОТАРСКИ 
УСКОЦИ 

Ја не знам шта коме од нас Срба данас казује наша 
народна епска песма. Они који знају шта су епови Или-
јада и Одисеја значили старим Грцима, уверен сам да 
знају и шта значи наша народна епика нашем народу. И 
ником није чудно то што је уз епску песму растао читав 
наш свет, очувавши матично стабло, са кореновима на 
пољу Косову. Тако је било све донедавно; сада је поче-
ло да се суши то наше епско стабло. 

He без јеткости смемо устврдити: од епике остао је 
само народ. 

У мојој фамилији гласом епике чувало се сећање 
на давна времена, све до данас, на стари начин, уз гусле. 
Имао сам ту срећу да гледам оца моје мајке како скида 
гусле са зида, седа на столац и уз запретен жар на ог-
њишту започиње да гусла. И видео сам да то није било 
пуко сећање, каквом човек прибегава из чисте доколи-
це, када разврстава давне људе и догађаје да би осве-
тлио своје место у данашњим, или да би открио неки 
други смисао прошлости. To није био час историје. Та-
мо негде у Буковици, у малом селу израслом измећу ка-
мена и храста, испод сурог Велебита, далеко од свих пу-
тева, изван времена, тамо у Северној Далмацији, то је 
било и нешто много више. У том самотном ускочком 
крају, као истинити баштиник ускочких подвига, отац 
моје мајке оживљавао је слике једног света који је про-
пао у календарски неодредљивој прошлости. С гуслама у 
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крилу постајао je део оне стварности коју носи епска 
песма, и безрезервно, с пуним патосом, он јој се пре-
пуштао. Гласом епске песме он је жалио и изражавао 
неки прастари жал над српством, над људским удесом. 
У ускочкој Далмацији био је то дух Косова. Тим сазна-
њем просветљен, он од овог света није имао шта да тра-
жи, у њему је био туђин. У овом свету он је могао да 
значи нешто тек ако би му доскочио или га надвладао. 
Све остало била је сета. 

Да ово није грцање једне изгубљене душе ишчупане 
из завичајног тла и насилно упућене на путеве песимиза 
као основне животне оријентације, својим историограф-
ским радовима јемчи и доказује Бошко Десница. 

У допустиво сведеним цртама о Бошку Десници се 
може казати да се родио у Обровцу 1886. године, на из-
маку једног недореченог и на почетку једног непозна-
тог доба. Роћен je у имућној трговачкој породици, од 
оца Владимира и мајке Олге , кћери грофа Илије Јанко-
вића, последњег баштиника овог славног котарског 
презимена. Основно образовање стиче у Обровцу, на 
Зрмањи, у једном стеновитом гротлу, у дну висова и о-
бронака Велебита, под развалинама старог утврђења 
где су се, нетакнути ходом времена, из околних села 
спуштали Буковчанци да набаве со и гас, цукер и вила-
ре, шудар . . . и собом доносили још увек жив дух ускоч-
ке епопеје. 

Класичну гимназију завршава у Задру; где се наста-
ва одвијала на италијанском језику - такав је обичај 
владао у то време. Тада, уз подстицај Анте Колнаге, о-
снивача музеја у Обровцу, почиње, најпре у породич-
ним предањима и заоставштини, да тражи ону нит вре-
мена која ће га одвести право до ускочке епопеје. 

У Беч , на студије права, одлази 1904. године. To je 
време када се одушевљава поезијом и када се оглашава 
преводима Ђозуа Кардучија и Уга Фоскола, као и при-
казима неких наших песника. По завршетку студија 
враћа ce у Далмацију. 
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Током рата у низу хапшен^а антихабсбуршких еле-
мената у Северној Далмацији, Б ош^а Десшјцу затиче-
мо у улози заступника словенства. Саевим. Свесно суо-
чен с утопистичким циљевима који у том тренутку нра-
те такво опредељење, уз опасност да буде проглашен за 
бранитеља осуђиване и прогоњене идеје југословен-
ства, он се као адвокат ставља на страну хапшених. To 
његово неформално из јашњавање за ствар Југославије 
у настајању, после рата, у првим данима италијанске о-
купације Далмације, почетком јануара 1919. године, 
коштало га је хапшења и интернације чак на Сардини-
ју. И можда нећемо претерати ако кажемо да је то било 
његово последње искушење и последњи испит пред за-
дацима историјског откривања ускочке Далмације, те 
нестварне земље на којој су се збивали само мегдани и 
отмице девојака, земље на којој су ce у дивљем ходу 
времена сламали интереси многих држава а народ оста-
јао нетакнут у својим обичајима, веровањима и језику. 

У даљем животу Бошко Десница је поделио своју 
личност на адвоката у Обровцу и на фанатичног истра-
живача архива, матица, породичних заоставштина и 
предања из народа, како то показују његови радови у пе-
риодици. Објављивао je у Политици, Novom dobu, Pri-
morskoj rijedi, Jugoslovenskim novinama, Glasu, Прило-
зима за књижевност, језик, историју и фолклор, 
Српском књижевном гласнику, Driavi, Vjesniku za ar-
heologiju i historiju Dalmatinsku, Glasniku primorske ba-
novine, Narodnom listu, као и y Магазину сјеверне Дал-
мације, који је покренуо, уређивао и издавао његов си-
новац, славни писац Владан Десница. Радови Бошка 
Деснице јасно показују да је он своје снаге, пажњу и 
страст усредсредио на оно доба Далмације које ce у ис-
ториографији означава као време млетачко-турских 
ратова, са још ужим везивањем за токове Кандијског и 
Морејског рата. To je, уједно и време када су из мрач-
них дубина исламског мртвог мора изронили Срби уско-
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ци у Далмацији. To je време које је опевала српска епи-
ка и време које су српске гусле сачувале од заборава. 

Како је и Глигор Станојевић оценио,
1
 за Далмацију 

су, више но било који други млетачко-турски ратови, 
Кандијски и Морејски имали судбински значај. Са зав-
ршетком ових ратова Далмацији су одређене границе за 
потоња времена, до данашњег дана; утврђен је етнички 
састав; са континенталног дела потиснут је ислам, као 
да га никад није ни било. И најпосле, на тлу Далмације, 
више но икад раније, борбом и жртвама освојено у о-
вим ратовима, право на сопствену судбину сада је тра-
жио један православни народ. Са селидбеним помера-
њима из претходног столећа била је то највећа у доку-
ментима забележена сеоба после оне под патријархом 
Арсенијем Чарнојевићем. Стидљиво присутан у Далма-
цији током ранијих столећа, тај тип живота сада је 
представљао један огроман организам, очи у очи про-
тивстављен једном сасвим другачијем типу, римокато-
лицизму. Одређен православљем, својим народним жи-
вотом, обичајима и језиком, својом епиком као нај-
врснијим видом свести о себи, тај расељен народ је 
српски народ. 

Међутим, Кандијски и Морејски рат у српској ус-
кочкој епици, као појмови, као међе времена и као ве-
ћи догађаји, не само да се не помињу ни успутно, него 
не постоје, иако су по свом трајању, од 1645. до 1699. 
године, с малим и привидним прекидима, као и по начи-
ну вођења, представљали суму свеукупног народног, 
рајинског и хришћанског бунта, буђења и препорода на 
континенталном тлу Далмације. Али епика нитде рат 
не издваја као важан догађај по коме се равнају људски 
животи. Као да рата није ни било. Међутим, и не само у 
ускочком циклусу, већ уопште: рат је за епику стално 
стање. Ускочка епика не памти ниједну од кандијско-

1
 Глигор Станојевић, Југословенске земље у млетачко-турским 

ратовима XVI-XVIII вијека, Београд 1970, стр. 419 и даље. 
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-морејских битака око Книна, Обровца, Земуника, За-
дварја, Сиња и осталих. Има се утисак да је рат нешто 
што се само по себи подразумевало као редовно живот-
но стање. И што је од суштинске важности: све док се 
није родио Филип Вишњић, у српској епици постојала 
је једна једина битка: Косовска, као централни догађај 
свеукупне српске историје и свих ратова кроз које су 
Срби пролазили. По епици, то што се догађало међу 
Србима у Далмацији Вук је сврстао у песме средњих 
времена. Испоставља се да су та времена ускочка и хај-
дучка, времена сталног ратовања, када ce у свести на-
рода, у пуној светлости јунака, као архајски титан из-
дваја непокорни појединац, личност која у себи обједи-
њава обзирног заштитника и поносног осветника, неу-
страшивог бунтовника и бсзобзирног отимача, љутог 
пустахију и довитљивог сужња, безаконика, инаџију и 
уврх свега непоколебивог мегданџију. И мегдан, искљу-
чиво као српска етичка творевина, постаје највиши ис-
пит и највиша част, одбрана и залог, и једина истина 
пред Турчином. Да би у односу према мегдану настајале 
представе о спасу, избављење из очајања и уздање у 
времена страшна. И како нас епика извештава, спрем-
ност за мегдан је највиши израз јединке, као основне 
народне снаге и једина одбрана у времена обесправље-
ности. И ако је нашем претку у духу светосавске тради-
ције религиозност ишла у прилог очувања породице 
као језгра живота, онда је мегдан као јавни чин бивао 
његова најчистија потврда. И како онда да се не зна за 
славне мегданџије Јанка Митровића, Вука Мандушића, 
Стојана Јанковића, Илију Смиљанића, Цвијана Шари-
ћа , Вука Мочивуну, Бају Николића-Пивљанина , како 
онда да се не зна за Котаре , и српске, и камените, и кр-
ваве, за Равне Котаре , куда су ускоци ђипали као бесни 
ждрепци, најзад слободни и зато неустрашиви. Али по 
коју цену и за шта? 
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У одговорима епика je сасвим недвосмислена: сва-
ки од њих истакнут у свом достојању, по подвизима и 
моћи, сачуван је од заборава, заувек, да се зна шта је ју-
наштво, честитост, част, лепота, неустрашивост, при-
јатељство, љубав, п оштов ање . . . да се зна да су баш они 
у свом јунаштву утемељитељи и бранитељи свог света, 
света који нам се данас у девичанском стању представ-
ља епиком. И тај, свет, у многочему поједностављен и 
идеализован, тај свет, негде између стварног и нествар-
ног, постаје подручје истраживања Бошка Деснице. 
Што би се рекло, Десница актуелизује однос књижев-
ности и историје, и на заобилазан начин, тиме, постав-
ља питање смисла књижевности. 

По образовању правник, a no звању истеривач ис-
тине, Десница и није имао неких посебних метода осим 
оних које су му налагале саме чињенице и лични смисао 
за битно, као и осећај за ограниченост људског века. За 
свој рад у задарском архиву, вавилонских димензија, он 
каже : „Требало је одбацити (под Аустријом лоше обра-
ђене - прим. прир.) каталоге и прихватити се посла у 
многоме слична крчења прашуме. Полазећи са претпо-
ставке да се ускочки рад, који је стварни супстрат на-
родним песмама котарског циклуса, развио углавном за 
време Кандијског и Морејског рата, ограничио сам сво-
ја истраживања на раздобље од 1645. до 1700. г. и почео 
да систематски, лист по лист, документ по документ, 
испитујем све фасцикле аката свих провидура који су се 
у том размаку времена изменили на управи земље."

2
 Па 

још уз то ако знамо да је Задар био провидурско седиш-
те, односно војни, административни, политички, кул-
турни и економски центар Далмације током постојања 
Млетачке Републике, онда не без дивљења можемо са-
мо да нагађамо са коликом се то прашумом суочио Бош-
ко Десница. И даље он каже: „Мене je у подједнакој ме-

2
 Историја котарских ускока 1646—1684. Сабрао и објавио 

Бошко Десница, САНУ, Београд 1950, I, страна 6. 
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ри интересовао читав склоп народног живота у овом 
крају и у овом времену и без обзира на везу коју су поје-
дини видови тог живота могли да имају са генезом на-
родне епопеје",

3
 што нам само допуњава слику о физич-

ком обиму тог задатка, уз напомену да је на Бошковом 
истраживачком списку, осим овог задарског архива, 
стајао и задарски бележнички архив при Апелационом 
суду, шибенски бележнички при Окружном суду, као и 
задарска рукописна збирка градске библиотеке Paravia, 
нешто незанемарљивих приватних библиотека, потом 
један приличан низ приватних збирки докумената, па 
црквене матице, где се као најиздашније издвајају ма-
тице задарске столне цркве Св. Стошије, која je у ус-
кочка времена водила евиденције о православцима, па 
матица задарске православне цркве Св. Илије, шибен-
ске старе православне цркве Мадона ди С. Зулиан, че-
му се додају безмало све православне и католичке цр-
кве Равних Котара и Буковице, и пунктуални државни 
архив у Млецима, који је обрађивао један падовански у-
ниверзитетски професор по Десничиним упутствима -
што свеукупно, као један несамерљиви океан података, 
наводи на питање да ли је један људски век довољан да 
се из тог бездана издвоје честице једне сувисле целине. 
To што је Десница из огромних архивских наслага и та-
лога, из потонулих матица и прашњавих записа на 
светлост дана извукао дух времена, или што он рече, 
стил времена ускочке народне епопеје, доказ je о једној 
неисцрпној снази, снажној вољи, необоривој упорности 
и великој истрајности, пред чиме нам преостаје само да 
се дивимо. Једној бескрајној и аморфној маси, једној 
маси доведеној до ништавила Десница је повратио зам-
рли смисао и удахнуо живот. На ноге је поставио исто-
ријску збиљу ускочке епопеје. 

3
 Ibid. 
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Осим давних и заиста пионирских покушаја Теодо-
ра Петрановића, у Србском далматинском магазину, 
као и нешто обимнијег а ипак несређеног рада др Анте 
Кузманића у неколико подлистака у задарском Narod-
пот listu, и конфузног задарског професора и истори-
чара дон Луке Јелића, у откривању историјске збиље 
ускочке народне епопеје Бошко Десница није имао о-
збиљнијег претходника. Извештаји из Морлакије падо-
ванског опата Алберта Фортиса, под насловом Путо-
вање no Далмацији, колико год да су аутентични, датују 
се са читавих седамдесетак година после утрнућа по-
следњих ватри ускочке епопеје, тако да нам могу бити 
од мале помоћи у историјском осветљавању и осавреме-
њавању епике и њених учесника. У сличном положају 
је и Иван Ловрић, Фортисов савременик и опонент, по-
знат по делу Biljeske о putu ро Dalmaciji Alberta Fortisa, a 
што само доприноси сравњивању Равних Котара и Бу-
ковице са нестварном земљом Морлакијом, завичајем 
Срба ускока. 

У свом ронилачком раду у библиотеци Paravia у За-
дру Бошко Десница проналази рукопис с потпуним на-
словом Historia della Guerra di Dalmatia tra Venetiani e 
Turchi del Dottor Francesco Difnico dall' anno 1645 sino alla 
pace, e separatione de confini 1671. Како ce види, ово je 
дело Фране Дифника . Фране Дифнико рођен je у Шибе-
нику 1607. године, умро 1672, такође у Шибенику: све-
док из прве руке. Међутим, упркос очекивањима да о-
вај рукопис унесе реда и светлости у историјску збиљу 
српске ускочке епопеје, будући да сведочи о токовима 
Кандијског рата, Десничина надања остају изневерена. 
Тако и садањи приређивач овог рукописа за штампу 
Душко Кечкемет , с насловом Povijest Kandijskog rata и 
Dalmaciji (1986. године изишло у Сплиту), у предговору 
каже да се Дифнику може „jedino zamjeriti da nije do-
voljno opisao udio nasih ljudi, narocito vlaskih prebjega, 
uskoka" . Дакле , остаје тајна због чега Срби ускоци, 
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именовани у целом рукопису именом Власи, како их на-
зива и Душко Кечкемет , нису довољно описани. Чак 
четири пута помињани Вук Мандушић није довољно о-
писан и његова погибија је приказана у сасвим погреш-
ној светлости. Том приликом Илија Смиљанић је пока-
зао да је мали пут од похлепе до издаје, а што у ратна 
времена, значи погибију - како ћe нас у то уверити ар-
хивска граћа до које долази Бошко Десница. Збо г тих и 
свих оних разлога који се подводе под критеријум исто-
ријске збиље ускочке епопеје, Десничин рад постаје 
још значајнији и као незаобилазан мећаш и извор у це-
локупној потоњој историографији све до данас. 

И данас, захваљујући Десничином недовољно са-
гледаном раду, на располагању имамо историјску зби-
љу ускочке народне епике, која је хладнокрвно огоље-
на до многих свакидашњих појединости. Са великих, 
светлих и славних имена падају образине идеалистичке и 
она, подложна изопачењима и расапу, некако постаје 
ближа нашој свакидашњици. Види се како читава села 
нестају преко ноћи, као при природним катастрофама, и 
већ сутрашњег дана освањују на стотинак километара 
даље; или се пред нама шири пожар у селима на турској 
територији, па већ сутрашње вечери, у знак одмазде, ва-
тре тог пожара бивају пребачене у села хришћанска; или 
смо у прилици да се упознамо са ценама робља, на јав-
ној лицитацији, где уз лепоту и телесну снагу, ученост 
посебно доприноси цени; или можемо да прочитамо пи-
смо турског сужња који преклиње да га не забораве и 
прикупе новац за откуп, захвалности и хришћанске љу-
бави ради; или нам се нуди какав штур полицијски опис 
неког харамбаше са платног списка, па се туда провуче 
и опис потоњег сердара; или сазнајемо докле je у Тур-
ској стигла и шта све од Турака опљачкала нека чета 
у скока . . . и све тако неизвесно, нестално, на врло неси-
гурним ногама, без изгледа на мирне токове живота , за 
време читаве ускочке епохе, јер се рат није водио негде 
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другде већ тамо где би се задесили ускоци. Ови наши 
стари, са западних страна, као и остали наши преци, ви-
димо, непрестано су бивали у рату. По томе је епика са-
свим сразмерна збиљи историјској када установљује 
ратно стање као стално животно стање нашег човека, 
те нам ништа друго и не преостаје но да на то закључи-
мо да је рат супстанција нашег националног бића. Онда 
је сасвим природно да из тих несигурних времена проис-
ходи појединац као темељна вредност нашег народа, 
како то и епика вишеструко потврђује и многим својим 
мотивима описује. Испоставља се да је тај наш предак, 
котарски ускок, стигао у један историјски процеп на чи-
је померање, или сужавање, он уопште није могао да у-
тиче. Тако осамљеном, тако скресаном на појам голе 
јединке, једино је преостајало да сопственој збиљи или 
доскочи иди да је надвлада, ако већ не може да је преи-
начава или ствара, што су заповести и налози мирно-
допског живота. Сасвим без патетичног преувеличава-
ња, без надменог самохвалисања, мирне савести смемо 
да устврдимо да је та историјска збиља за нашег котар-
ског ускока представљала исто што и мегдан. При том 
морамо да имамо на уму све изазове и сва страдања, сва 
излагања и неизвесност до краја, уз сталну опасност од 
физичког уништења и потпуне пропасти. А тамо код 
Млетака уопште нема разумевања за мегдан нити схва-
тања да је то ускоцима како свакидашњи тако и најви-
ши модус етике . Из неких својих ситних разлога Мле-
ци, види ce у документима, забрањују мегдан, не увиђа-
јући његову опчињавајуће делотворну моћ међу уско-
цима. Видимо да је код Млетака наш славољубиви, наш 
пргави и борбени предак уважаван чисто најамнички, 
без жеље за присније одношење. Тако се на једном ме-
сту каже : „Морлаци су необично леп свет, навикнути на 
патње и знају да рукују оружјем" - па се уз то додаје, 
мало даље: „Са овим људима верујем да би могао да се 
изведе сваки подухват." А онда, из другог пера следи 
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чисто војничко запажање: „Невероватно су снажни и, 
оно што је најважније, нема патње која може да их ис-
црпе, ни променљивости времена која може да их рас-
тера. Спавају под отвореним небом, био ветар, киша 
или снег, и не замарају ce у тегобном и тешком путу." 
Просто боде очи колико је очигледно да ове речи дола-
зе од оног ко је бескрајно удаљен од стварности Морла-
ка, а затим отужно звуче ове речи од оног ко је урбано 
ушушкан, на известан начин блазиран и цивилизациј-
ски уштројен. А поврх свега види се да одатле изостаје 
унутарњи дах живота, јер те речи нису знаци дивљења и 
нису похвале, а још мање се њима истичу врлине. Те ре-
чи су најсажетије оцене регрутне комисије у врло суро-
ва времена по регруте којима је рат једина стварност, 
јер се хране на његовим изворима, и целокупан свој жи-
вот, своје нагоне и своје мисли, своја осећања и своје 
вредности њиме одређују. Ту намерну или нехотичну 
млетачку кратковидост, ту немоћ да се проникну Мор-
лаци, ту тоталну неупућеност и крајњу равнодушност, 
на посредан начин лепо описује већ први стих песме 
„Ропство Јанковић Сто јана" : 

Кадно Турци Котар поараше. 

И ту је све, а Млетака ни од корова. У тих само де-
сет слогова, с паузом после четвртог. Ту је све баш због 
тога што се именују Турци, што се после те речи хвата 
ваздух за дах и опуштање, као када се излази из окуже-
ног града. И у тој речи једна слепа сила, као поплава или 
пожар, најезда пошасти и пустош коју она оставља иза 
себе, а пред којом се има страхопоштовање, као пред 
побеснелом звери, и пред којом се крије презир и 
спремност да јој се доскочи, из потаје или у отвореном 
сукобу, по цену живота. Сама та реч, црни пол овог 
стиха, олицетворење недодирљиве моћи и привилего-
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ване касте - та реч и у њој отеловљење безакоња и не-
људскости, а ипак реч владајуће и управитељне силе. И 
на ту реч мржња дубока, неоглашавана, и онај тихи 
шкргут зубима о коме Андрић пише у роману НаДрини 
Ћуприја, када онај мали, пркосни и неугледни мученик, 
онај ништаћ, борећи ce с душом, са коца, за слободну 
душу једино проговара: „Турци, Турци." H e , то снажно 
осећање, тај неугасиви мотор воље не може да упозна a 
ј ош мање да појми било чије туђе око. И ту, у том сти-
ху, пред том речи, снага је и патња и издржљивост што 
Млечић регрутно оцењује као врло употребљиве ком-
поненте у једном тако прљавом рату као што је Кандиј-
ски, или Морејски. 

Али да се не заваравамо. Ни ми данас нећемо ника-
да успети да схватимо шта је за наше старе значило да 
надвладају Турчина који је представљао његовог вла-
сника, господара и иноверног саплеменика. Никада не-
ћемо моћи да познамо онај гнев који су наши стари но-
сили у носу, заједно са поносом и достојанством, и ни-
када нећемо моћи да сагледамо безнађе које је наш пре-
дак носио у себи када би се, лицем у лице, суочавао са 
бескрајном и слепом силом ислама. Оно што је Бошко 
Десница открио, све што је створио од архивских тало-
га и наслага, уз епику, мали је прилог разумевању и 
поштовању наших старих. Мали прилог, али учинимо 
да буде велики учинак. He заборављајмо. 

Оно што је извесно, било из епике или од Десничи-
ног дела, казује о снажном расту јединке током целе ус-
кочке епопеје и о врху народа који тражи путеве до 
свог мира. 

Међугим, у суботу 6. јуна 1699. године, у селу 
Стрмици, више Книна, са свечаним пратњама, упарађе-
ни и нагиздани, под својим заставама нашли су се Ђова-
ни Гримани, млетачки комесар за разграничење, и 
Осман-ага, турски комесар за разграничење. Између 
неколико камених кућа, на кршевитом пољанчету, под 

278 



раскошним шаторима, уз пригодну закуску и уз над-
метање у учтивостима, овај сусрет је потврдио одлу-
ке Карловачког мира и запечатио крај ускочке епо-
пеје. Изгинули су сви виђенији ускоци, а међу њима 
свакако најславнији и најугледнији - Стојан Јанко-
вић. Њиховим погибијама за српски народ у Далма-
цији завршавало се једно безнадежно време, време 
из кога је народ изишао непоколебљив у својој пра-
вославној вери и одан својим патријархалним вредно-
стима. Главнина далматинских Срба је остала очувана 
иако су Далмацијом бесомучно газиле и глади и епиде-
мије и голотиња и беда и хладноћа и бескућништво и 
Турци, љући и бешњи но игда, јер им се раја није враћа-
ла; Срби се нису осули иако су их многе из Далмације 
Млеци били иселили у Истру, као војску многе расули 
по Тоскани и Ломбардији, а неке вратили у околину Бо-
ке . Јунаштво као највиша вредност у српском народном 
бићу и као најцењенија врлина међу Млецима, сада је 
на располагању имало мала стада оваца и коза и оскуд-
на испасишта по каменитим обронцима граничног Ве-
лебита према Аустрији, и граничне Динаре, према Тур-
ској . На тој тромеђи, у Северној Далмацији, тако ути-
снутој између континента и мора, између разних инте-
реса, са летњом јаром године 1699. наступало је ново 
време, једнако неизвесно, једнако непознато као и оно 
управо окончано. 

С почетка тог новог доба Бошко Десница у најдо-
словнијем смислу речи спасава од ништавила попа Пе-
тра Јагодића Куриџу, пароха Петрове цркве у Биовичи-
ном селу у Буковици. На велика звона, у време мира, 
Млеци оглашавају да су скинули образину пред својим 
православним поданицима. Својом судбином то је пот-
писао Петар Јагодић Куриџа. 

О попу Куриџи се до Бошка Деснице ништа није 
знало. Није га сачувало народно памћење и није ушао 
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ни у какав летопис. А он је, као парох речене цркве, 
онако у мантији, као очекивани спаситељ, 1704. године 
дигао на ноге целу Буковицу, Равне Котаре , као и неш-
то мало села с оне стране Крке , римокатолика, што ми-
лом, што силом. У горњој Далмацији нова управа, са 
новом власти и новим наметима, покренули су народно 
незадовољство, у народу жељном награда и почасти за 
победе у тек окончаним ратовима. Била је то буна, бу-
на попа Петра Јагодића Куриџе. Непосредна и без туђе 
силе, без туђих замисли и намера, социјална и нацио-
нална буна - како је то оценио и Марко Јачов у књизи 
Венеција и Срби у Далмацији у XVIII веку - била је то 
највећа буна у српском народу до 1804. године. 

Међутим, као у врло добро постављеној фабули 
елизабетинске драме, тадањи провидур Марино Зане , 
митом и претњама и сплеткама разбија организационо 
језгро буне. Иако је Куриџа око себе имао најпоуздани-
је главаре и под собом војску од седам хиљада добро 
наоружаних људи, спремних за борбу, на крају остаје 
сам. Буна је пропала. Куриџа, после избеглишта и ми-
ровања уцене на његову главу, 1708. године бива уха-
пшен. У ланцима стиже у Млетке , у најстрашније там-
нице зване бунари, где су услови за живот сведени на 
најстравичнији минимум и где он борави једно време. 
Данас о њему постоји роман Мирка Жежеља Мост уз-
дисаја. Из бунара пребачен, Куриџа следећих четрдесе-
так година живи утамничен и заборављен, у мраку, ме-
мли и води осталих млетачких тамничких зидова. Осло-
бођен је на личну молбу, када су га власти заборавиле и 
када година његовог утамничења беше сасвим непозна-
та. У матици цркве Светог Илије , у Задру, на грчком је 
записано да се 9. априла лета господњег 1749. преста-
вио у Задру богобојажљиви јереј Петар Јагодић из око-
лине Задра, по народности Србин. Данас је та црква му-
зеј Српске православне цркве. 
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Са попом Куриџом завршава ce једна јуначка епоха 
и започиње епоха страдалништва и обесправљености. 
И то није само ствар далматинских Срба. У сличном по-
ложају, са гашењем турских експанзионистичких пре-
тензија у Европи, наћи he ce сви погранични Срби, од 
Шибеника па све до Сентандреје . Утолико је Десничи-
но откриће попа Кариџе веће и слава његовог мучениш-
тва далеко светлија. 

Ново време у Далмацији је повампирило идеје рим-
ске Конгрегације за пропаганду вере, ко ј есу се бескру-
пулозним прозелитизмом примењивале над српским 
православним народом. Лишен својих стварних ду-
ховних и световних представника, народ се нашао на 
путевима страдања. И колико je у време ускочке епо-
пеје највишу тачку српског народа представљао ју-
нак, толико се сада у новим и тобож мирним време-
нима на највишој тачки устоличавао мученик. На тај 
начин поп Петар Јагодић Куриџа се јавља у најлепшој 
светлости наше светосавске традиције и наших зајед-
ничких корена. 

Тако је Бошко Десница овим открићем заокруглио 
свој истраживачко-историографски рад и објединио га 
у органски повезану целину која се односи на далматин-
ске Србе у време ускочке епопеје. Увођењем попа Ку-
риџе у српску историју, Десница је уједно, како се овде 
посебно истиче, потврдио два преовлађујућа типа нара-
ви у нашем народном животу, а што су неоспорне тра-
дицијске тековине, као корени који нас спајају са Косо-
вом. Десничина љубав према свом роду и према народ-
ним јуначким песмама котарског циклуса, уз плодове 
његовог рада, одмах после Другог светског рата довела 
га је, од новембра 1944, на место директора задарског 
архива. У разореном Задру и архив је био разорен. He 
стигавши да га поново доведе у ред, Бошко Десница је 
умро априла 1945 године. 
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Можда he будућа поколења у српском народу пока-
зати више самопоштовања од нас и испољити више сми-
сла за наше духовно јединство. Уз дужну захвалност 
Бошку Десници, ови редови су резултат такве наде и 
прилог жељи да се наша прошлост не преточи у нешто 
друго, најмање у заборав. 

Срђан Воларевић 



Н А П О М Е Н А 

У историјско-истраживачком раду Бошка Деснице несумњиво је 

најзначајније дело зборник архивске грађе под насловом Историја 

котарских ускока, у две свеске, из 1950. и 1951. године, у издању 

Српске академије наука и уметности. Мећутим, ово je по својој нара-

ви, нарави сувог и сировог документа, у разумевању доступно само ус-

ком кругу посвећених, док се од сваког другог очекује да упозна читав 

низ обележја српске ускочке епохе да би је на том месту препознавао 

без икаквих ишчашења. А као главна препрека разумевању испреча-

ва се италијански језик Венета, са свим суптилностима које прате јед-

ну истанчану фразеологију како високог дипломатског стила, тако 

и једног уходаног бирократског шаблона из друге половине XVII 

столећа. 

Као збирка докумената, Историја котарских ускока је настајала 

у периоду од 1920. до 1940. године. За све то време Бошко Десница је 

у периодици објављивао поједина пронађена документа, ситуирао их 

у времену, давао објашњења и описивао минуло доба ускочке епопе-

је. Ово што се сада налази пред читаоцем чине управо ти радови. 

Приређивач се руководио претпоставком да је основна водиља у ис-

траживачком раду Бошка Деснице било историјско осветљавање 

српске ускочке епохе, па овде нема радова који се не тичу српске 

ускочке епопеје. Радови нису распоређени по датумима објављивања, 

већ према историјском следу догађаја. Уколико je у томе негде на-

прављена омашка, кривицу сноси искључиво приређивач. 

У погледу језика текст је остао изворни. Уз поштовање свих је-

зичких локалитета, унете су само нужне измене ради уједначавања са 

савременим правописом. To ce најпре односи на употребу интер-
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пункције, писање малих и великих слова и растављеног и састављеног 

писања речи. Наравно, извршена је транскрипција имена тамо где то 

није било учињено, с тим што је име први пут наведено и изворно. Ис-

прављене су недоследности у именима, као у случају Текиелија Му-

стафа-паше, а задржана је као одлика Десничиног израза недослед-

ност у ијекавском изговору, као на пример корјен, хтјео, дјелови, 

уместо коријен, хтио, дијелови. Десница је многа документа цитирао 

у изворном облику, на италијанском језику. Ради боље читљивости та 

документа су дата и у преводу, на српском. To je, уза све тешкоће с ар-

хаизмима, на најцелисходнији начин превела Милана Пилетић. При-

ређивач користи и ову прилику да јој најсрдачније захвали на стрпље-

н>у, пажњи и разумевању. 

Приређивач није вршио никакве интервенције у самом тексту. У 

белешкама je, по сопственом осећању, давао нужна објашн>ен>а, као и 

преводе, што је обележено индексним словима (експонентом). 

Предајући ову суму истраживачких радова Бошка Деснице поно-

во на трпезу јавног добра, приређивач је дужан да наведе и једно нај-

краће могуће објашњење. У текстовима се често помиње именица 

Морлаци. Како на разним местима Десница децидирано и недвосми-

слено за Морлаке каже да су они ускоци, или задарски ускоци, или 

шибенски ускоци, или котарски ускоци, или Власи, или Срби, тако и 

ово Морлаци треба схватити само као једно од многих пролазних име-

на за Србе. У прилог пролазности тог неприродног имена казује и 

онај део Десничиног предговора поменутој збирци докумената, где се 

износи неколико сажетих оцена, како то он каже, о „раду котарских 

ускока". Зарад изворности и пре свега из поштовања према Бошку 

Десници, та именица није мењана. 

Приређивач посебну захвалност дугује сину Бошка Деснице, 

адвокату Стојану Десници, без чије љубазности ово дело не би имало 

овакав изглед. 

С.В 
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